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HapoaHoe TBOpYeCTBo

MO_/_\OAOVIv
yuyiEnbih, 1

HAPOOHOE TBOPYECTBO

MpencraBneHus o 6orarcTee u 6eA4HOCTU B ANOHCKOM (onbKnope
CapokoBa AHactacmsa PopukoBHa, BOKTOP GUA0N0rMYeckmx Hayk, npodeccop

MOCKOBCKMIA rOCYAapCTBEHHDBIN YHUBEpCUTET UMeHn M.B. JlomoHocoBa

(hoJIbKIIOPE KarKJI0Tro Hapo/1a HCCTAPH CYLILECTBOBAJIH CBOU

npejcraBjenust o Gorarcte U 6eanoct. Ho, naBephoe,
He B KaXKJo# KyJbType 60raTcTBO U OEIHOCTb MOTYT 3aBUCETh
OT KOHKPETHOTO 002KeCTBa, Kak, HarpuMep, B SIMOHKH, TJie eCTh
Bumboeamu — cuntoucTckuit bora 6enHoCTH.

[IpuHsITO CUMTATD, UTO €T0 KYJLT HMEET IABHIOI0 HCTOPHIO.
C Tex e 1aBHUX MOP COXPAHUJIUCh W YCTOHUMBbIE MPEACTaB-
JIeHUs1 0 BHelLlIHeM 00JsinKe 00KeCTBa: 9TO Xy[I0H CenoBJaCIi
CTapMK B 3aMJ/aTaHHbIX OJIEXK1aX U C BEEpPOM B pyKe, He-
CYACTHBIH U ToJIOfHbIH. OH JIOGUT CeUThCS B OEIHBIX IOMaX,
JyMast, 4To €ro Tam jioJibliie He 3ameTsT. [Ipu aTOM ero nosis-
JIEHHE MPUBOJIUT X0351€B elle K OoJblIeld OTHOCTH U Heyayam
BO BceM. bor GenHocTH HUKOMA He aULIMPyeT CBOMH MPHXOL,
a 3aXOJUT B JIOM THXOHBKO W MPSYETCs B TEMHOM MecTe, TJe
MOKeT NpebbIBaTh He3aMeUeHHbIM JJOBOJILHO 10/1r0. BoJibliiyio
4acTb BPEMEHHU OH CITUT, MOTOMY X035i€Ba JlaXKe He JIorajbl-
BAIOTCS1, YTO B UX JloMe nocesugacst bor 6exnocru. B onpene-
JIEHHOW CTereHu 3To 06pa3 HeCUaCTHOTO CTapuka, KOTOpOTo,
e/1Ba 00OHAPYKHB, HAYMHAIOT C KPUKOM TOHSITb 110 JIOMY, CTa-
pasich BBITOJIKHYTb HapYyKYy.

Ha sTo#i Koa1M3UK MOCTPOEHO GOJBLUIMHCTBO SMOHCKUX
HapOJIHBIX CKA30K, GbITOBABIIUX MPAKTHUECKH BO BCeX pail-
OHax cTpaHbl. FIMEHHO B cKa30uHOM (hoJibKIOpe 06pas 3Toro
6oxKecTBa peasnnayercs 0co0eHHO sipko. OCHOBHBIM JIEHTMO-
THBOM MOKET CUMTATbCsl HeyassHHoe oGHapy:keHue bora Gen-
HOCTH, KOTOPBIH TYT K€ HAUMHAET CJIE€3HO MPOCHTb HE Bbl-
FOHSITH €ro U3 IoMa Ha X0J10f U Bo ThMy. Ho ero npocb6bl
TOJILKO ellle HoJiblle 3JI5T X0351€B, KOTOPble BCTYNAlOT C HUM
B nepenaJiky. HecMoTpsi Ha UCKpeHHee HEroJ0BaHHE XO-
351eB, OHA BCerJa BBIMVISIIUT KOMHUHO M Cpa3y HacTpauBaeT
cayuiaTesist MM YuTaTessi Ha MO3HTHBHbBIH J1ajJl — IOHSITHO,
4TO 100PBII FepOi UCIBITHIBAET KAJIOCTh JaKe K 3TOMY CTa-
puKy, biaroposcTBo repost He ocraercsi HesameueHHbIM. K Bor
6€/IHOCTH MOJICKa3bIBAET TOMY cr1oco0 pazdoraTeThb, a HePeaKo
1 cam crnoco6eTByeT atoMy. PuHa AMOHCKUX cKa3ok o bore
6e/THOCTH TIOUTH BCEryla OAMHAKOB — JIJIsl TepOsl OH CTaHO-
BUTCsl Borom 6orarcrea. Ckaskn 0ObIYHO 3aKaHYHBAIOTCS TEM,
uto bor 6eaHocT ¢ 6/1aroLapHOCTbIO OKUAAET FOCTENPH -
VMHBIH JIOM, OCTaBJIsisl XO351€B B CHITOCTH U I0CTATKE.

K Xopouiim JitoJIsiM OH UCTIBITBIBAET YYBCTBO GJIaroapHOCTH
M XOUeT WX HArpaauThb. Tak cayunsoch ¢ 10O6PbIMH CTapUKaMU
B cKaske nped. Imanacu «Ilomapok Bora GenHoctr», B KO-
Topoil Bor GeHOCTH 3acTaBJisieT cTapuka OTHECTH JOMOMH Tsi-
JKeJIbIH KaMeHb, KOTOPbIH OKa3bIBAETCS HA CAMOM JleJ1e CIUTKOM

3ogiora [9]. Mnu B ckaske «Ilucbma or bumGoramu», B Ko-
TOpO# 602KECTBO B GJIaroapHOCTb 34 TO, YTO TOT €TI0 He BbIrHAI,
npeiaraet Xo3siHy MoCTPOUTb HEGOJIBbILIOH XpaM-KYMUPHIO,
a cam TeM BpeMeHeM IMHIIET MTHCbMa COCEeJIsIM, MpUIJIallas Tex
MOCETUTh XpaM U momoJuTeest bory 6ennoct. On oberaer
npuHectd UM 6oraterso B Hosom roay. [ocabiwas npo sto,
CO BCEH OKPYrH NPUXOIAT JIIOAH, KOTOpble W npuHocsAT Bory
6eIHOCTH MOHETKH [2, c. 46—47].

MHTepecHo, 4TO B Psijie CKa30UHBIX TEKCTOB AaeTcsi 06b-
SICHeHUe NMPUUHHBI NOsIBJeHUs Bora GeHOCTH B JIoMe, Cpelu
KOTOPbIX YETKO BbIIEJSAIOTCS ABe: HEePSILLJIHBOCTb X035HKH
WK JIeHb X03siuHa. OHaKO ecJii 1epBoe He MpPOLLAeTCs Co-
BCEM, BTOPOE BOCIPHHUMAETCS JOCTATOYHO croKoiHo. Tak,
Harpumep, B ckagke «Bor GenHocti» MoJionas cembsl, B KO-
TOpOU »KeHa — HepanuBas Xo3siiika — 6pocaeT K ouary 00b-
e/IKH, He »KeJast UX ybupaTh, CTaHOBUTCS Bce OeiHee, Moka
He 00HApYKUBAET B YLy CTAPHKA B IPA3HLIX JIOXMOTbSIX, 1PO-
2Kallero ot xodsoa. B 6y1arogapHoCTb 3a TO, YTO XO35IMH MTyCTHJ
€ero norpetbest y orus, bor 6eiHoCTH MoBesaJl, YTo MoCceuJICs
3]1eCb, TIOTOMY UTO X03s1/Ka HEPSILLIJINBA, HO MOXKET NOMOYb H3-
6aBUTbCS OT OeHOCTH. [JlaBHOE — TPOrHaTh KEHY, UTO MYK
cpasy u nenaet. A nasbiie Bor Geanoctn naet emy ykasanue
YAAPUTh JJIMHHOK MaJKOH MPoe3Kalollero 1no yJauue B OKpy-
JKEHWHU CBOMX MOJIAHHBIX KHA3s1. M KoT/1a HarmyraHHbIH X0351HH
TaK BCe-TaKH MOCTYNAET, MajaHKHH, B KOTOPOM eXaJl KHsi3b,
npeBpatiaercs B rpyy 3oJota [5, ¢. 302—304].

HMurepecHo, 4To MMEHHO 3Ta cKa3Ka ObiToBasa B SInoHUM
B 00JILLLOM KOJIMYECTBe BapHaHTOB. TPyIHO CKa3aTb, TEKCT
Kako# mpedekTypsl SInmonun BeIGpana sl mepeBoja B CBOE
Bpemsi B. H. MapkoBa, HO BapuaHTbl 9TOH CKa3KH MOJyYHJIH
pacnpocrpaHenue B nped. Karasa non Hassanuem «bor 6ej-
HOCTH, HArPaJMBILIHHA cuacTbeM» U B nped. X&ro noj Ha3pa-
HueM «Jlentsiii u bor 6enHocT». TeKeThl 3aMeTHO pasJnya-
IOTCS B IETAJISIX OMUCAHUS [TPOE3KAIOLLEH POLECCHH, HO TePOH
u3 nped. Karasa, y KoToporo B joMe BUHOH BCeX HecuacTHi
SIBJISICTCSl HEPSILLIMBAst X03s1FiKa, noJslydaeT-Taku ot bora 6e-
HOCTH 60TaTCTBO, a repoii n3 nped. Xéro, KOTOPLIH 1axe panu
cBoero o6orauleHusi He ¢MOr 11060POTh JieHb, OCTAETCs Ha-
BCer/ia XKUTh M0J1 OJIHOH Kpbilieil ¢ Borom Genrocru [6; 8.

3BeCTHBI TAKXKE TEKCTI, CIOXKET KOTOPBIX XOPOLO H3BECTEH
SIMOHCKOMY (DOJIBKJIOPY, HO BMecTo Bora Ge1HOCTH B CKasKax
Ha 3TOT CIO2KET JeHCTBYIOT COBCEM JIpyrHe MepCcoHaKu, B oc-
HOBHOM JileMoHHYeckre. CKa3KH NMOoCTpoeHbl Ha oOMaHe ye-
JIoBeKOM 000pOTHS. TOT XOUueT BbISICHUTD, Uero 6oJiblie BCero
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Ha cBeTe OOUTCS YeJI0BEK, U B TOPbIBE OTKPOBEHHOCTH HA3bIBAET
TO, yero 6outest cam. Torna yesioBeK B KauecTBe MpeiMeTa CBOero
CTpaxa Ha3bIBAET IEHbIH, 30J10TO WK ey. OG0pOTEHDb 3aBaJu-
BaeT YeJ0BeKa «CTPAllHbIMU>» MPEeAMETaMH, a KOTa YeoBeK
MPUHOCHT €My TO, 4ero 6oUTest caM 060pOTeHb, TOT MyraeTcsi
u ucuesaet. MiHTepecHo, uto B nped. Karapa Takxke GbiToBasa
CKa3Ka Ha 3TOT CIOXKET, HO MEePCOHAKEM, C KOTOPLIM BCTYIHJI
B 60pb0OYy vesioBek, Obl1 bor 6ennoctu. YesnoBek, KOHEUHO,
Ha3blBaeT B KAUeCTBe «CTPALIHOrO» MpeaMeTa 30/10To, a bor
OE/IHOCTH eJly, KOTOPYIO €My 4esloBeK W rnpuHocut. O6pariaer
Ha ceOs1 BHUIMaHHe Ha3BaHue 3ToH ckadkun — «Caiy6yH u bor
6enHocTH». B Hell coObITHSI MPOUCXOJAT B MPa3HUK HACTYTI-
Jienusi BecHbl Ca1lyOyH, B TOT CaMblil JIeHb, KOTJIA TPUHSTO Bbl-
FOHSITh 3JIbIX JIyXOB U3 JIOMa U npuriamath cuactbe. To ectb bor
6e7HOCTH paccMaTpUBaeTcsl Kak 3/JJ0KO3HEeHHOe Havaslo ¥ NpH-
paBHUBAETCS K UepTAM-0HU [ 7].

Yxke B nepuon dno (XVII—XIX BB.) Bor 6ennoctu,
KaK QoJIbKJIOPHBIN MepcoHaxk «mnepedpaJjcs» B HApOJAHbIE
«CMelllHble PAacCcKasbl»-8apaudaHacu, MHOTHE U3 KOTOPbIX Ha-
MOMUHAJIM AHEKIOThI U UMEJIH SIPKO BbIPAXKEHHYIO «YIAPHYIO»
KOHIOBKY. Hanpumep, uaBectHa uctopusi o 6eIHOM uesoBeke,
KOTOPBIH HUKAK He MOT BhIOPAThCst U3 HyK/ibl. Toraa oH noHsI,
4TO B €r0 JIoMe rocesinjics bor 6e1HOCTH, HO He MOT HAUTH €ro,
uto6bl BbirHaTh. [logymaBs, GenHsK peltns 3a100puTh 60xe-
CTBO U CTaJl MOJHOCUTbL €My YaCTh CBOEH CKPOMHOI Tparesbl.
Ena nponanana, Ho 6oraue uesioBek He cTaHoBuICS. Jlaxe Ha-
000pOT — JeJia ero LK Bee XyxKe U Xyxke. BkoHell pacctpo-
€HHBIH, B Cep/llax OH BOCKIUKHYJI: «Kak »ke Tebe He cThHO!
51 kopmJio TeGs1 yrKe Lesbli TO/l, a CTaHOBJIIOCH Bee GesiHee

u 6enneel». Ha uto Bapyr yesbiman oret: «Jla noHHMaellb...

Tyt rakoe neno... Paj 6bl s Te6e moMoub, HO YK OUeHb XOPOLIO
U CBITHO B TBOEM JiIoMe. BOT W pellinst st KeHy C JIeTHIIKaM1
crojia MpuBecTu...» [3, c. 36].

UTto e Kacaercs KyJabTa bora 6e1HOCTH B SIMTOHCKOH Ha-
POJIHOH KyJIBType, TO OTHOILIEHHE K 3TOMY O0KECTBY BCerja
ObLI0 HACTOPOYKEHHBIM, a MOTOMY B 06psijiax, B OTJIHYHE OT CKa-
30UHOMH MPO3bl, HHKAKOTO U3JIMIIHETO BECEJIbsi U TaHHOpATCTBA
He no3BoJisioch. Tem GoJsiee UTO caM KyJbT BCErna CunTalcs
crielUUeCKUM: KpaliHe pesiky cyuau, Koraa bory 6eaHoctu
MOJISITCS B TOBCEHEBHON KU3HH — O HEM BCIIOMHUHAIOT JIUIIb
TOIy1a, KOTJla BO3HUKAIOT KaKHe-TO MaTeprasbHble MPo6JeMbl.

M3BeCTHO HECKOJILKO BepcHit (hOPMUPOBAHUS CHCTEMBbI
npejcraBienuil o bore 6ennocru. Kak cuntaer BUHbIN SINOH-
ckuit srHorpad Kasaryru Ksunzu, Bor 6enHocru Mmoxet pac-
cMaTpHuBaThCsl Kak ojiHa U3 unocraceit bora uymbl nian bora
Bonesueit (Ikubéeanu /SIxybéeanu), KyasT KOTOPOTO U3-
BecteH ele ¢ snoxu Hapa (VIII B.) u oTHOCHTCS K KyJsibTam
2opé: — KyJIbTaM MCTHUTeIbHBIX 6OrOB; HMH CTAHOBHUJINCH
noru6iline BOUHDI, MOTEPIIeBIIee NopaKeHue B 6010. Yike
B anoxy Xsian (IX—XII BB.) yrBepausoch npejcraBjieHue
0 TOM, 4TO Bor uymbl MosiBJISieTCs B MePUOJL, KOTIa ONaaaioT
1BeTHl cakypbl. He uckmodeHno, 4to 370 GbIIO CBSI3aHO C TEM,
YTO C BECEHHUM MOTENJIeHHEM JIEHCTBUTENbHO DoJiee ak-
THBHO HAYMHAJW PACIPOCTPAHATHCS MUAEMUU Pas3HbIX 60-
Jesneil. B smo6om ciyuae o6paiaer Ha ceGsi BHUMaHue TOT

(hakT, 4TO BCE CHHTOMCTCKUE NPA3IHUKN U 00PSIibl, CBA3aHHbIE
¢ borom uymbl unn Borom 6enHOCTH, U ceroaHsi MPOBOASATCS
Cpasy rnocJie 1BETEHHS CaKYPH.

Llentpom nposenenust 06psia MojoOHOr0 pojaa CerojHs
0CTalOTCSI IBA CHHTOMCTCKUX Xpama. DT1o xpam OomMuBa I3HH/3
B . Hapa u xpam Mimamus naunnzs B r. Knoro. Ho nmenno
B KnoTo 3TOT npasinuk otmeuaercst 0co6eHHO LIMPOKO, OTHO-
CHUTCS laXKe K TPEM CaMblM H3BECTHBIM CMHTOHUCTCKHM IPa3/-
HukaMm Kroto 1 cunraercs HallMOHAJbHBIM COKpoBHILeM. OH
MPOBOANTCS KaXK/blH TOJl BO BTOPOE BOCKpeceHHe arnpeJs
U CTABUT CBOeH 1lesblo u3rnanue bora Gosesneit u bora Gej-
Hoctu. Haspanue npaganuka — Slcypait xaHa-Ho Mallypu —
COJEPKUT B cebe npochOy K LBeTam He onaaathb. MimMenHo no-
TOMY Ha NpasiHuKe npeodJagaeT UBETOUHAS CUMBOJIHKA.
M3BeCTHO J1a3Ke HECKOJILKO MTPUMET, CBA3aHHbBIX C STHM JIHEM:
«Ecau B n1enb 3TOr0 npasnHuka sicHo, TO U BCE MPas3IHUKH
B K1oto B 3TOM rojy OyayT MpOXOoAUThb MpH SICHOH MOTOJIe >,
«Ec/n HaZleTh Ha Mpas3aHKK LISy, YKpalleHHy!o 1IBeTaMU ca-
KYpbl ¥ KaMeJIiH, Bech roji OyaeT 6oratbiM», « Eciiu 1o gjopore
Ha MpasfHUK BCTPETUlIb peOeHKa B LBETOUHOMH Lujsne, 60-
JIe3HH TIPOHYT cTopoHoit» [ 1, ¢. 267].

JlocTonpumMeuaTesbHOCTBIO MPa3HUKA SBJSIOTCS Bbl-
CTYMJIEHUS] TAHLOPOB B KOCTIOMAX MCTHTEJbHBIX yXOB, HC-
MOJIHSIIOLLMX HEUCTOBBIH TaHell, H OFPOMHBIE SIPKO-KpacHble
30HTBI-KYI10J1a, C KOTOPbIMH CJIy?KUTEJIH Xpama XOIsT 0KOJ10
TAHLYIOLIMX <IyXOB». DTH 30HTbl CHMBOJIU3UPYIOT LIBETHI, KO-
TOpbIE HE TOJILKO He OTIA/yT, a, 3HAUUT, He TTOAMYCTAT K JIOAAM
00JIe3HU U OEIHOCTb, HO CBOEH KPACOTOH YCMUPSIOT CHJIbI 3J14,
KOTOpbI€e, PACKASIBILIMCh, TO JIM CSLYT HA STH 1IBETHI, TO JIH Mpe-
BpataTcs B HUX. Bee 910 efictBo nporcxomut Ha yauuax Kuoro,
U TOJIKO KOIJIa TIPOLIeCC «YCMHUPEHHsT MCTHTEJLHbBIX JlyXOB»
3aBeplleH, 30HTbI-KYNoJa ¢ «T0BepKEHHbIM» Borom uymbl
1 Borom GeiHocTH 3aHOCAT HA TePPUTOPHUIO XpaMma.

OnHaKo MOHSATHO, UTO KyJbT bora 6eIHOCTH, KOTOPbIi H3HA-
YaJibHO ObIJ CBsI3aH ¢ KysibToM bora uymbl, co BpeMeHeM ctai
NpeacTaBsaTh COO0H COBEPLIEHHO CAMOCTOSITE/ILHOE SIBJIEHHE.
W umenno Bory 6ennoctu nocssiieno B slnonuu, rno Kpainei
Mepe, NATh XpaMOoB.

OnuH U3 HUX — HeOoJblIol xpaM Oojia A3UHA3S HAX0-
autest B Tokuo B parioHe ByHkéky. O npoucxoxKieHuu xpama
MOBECTBYeT HIMPOKO W3BECTHAsi HAPOJHAs JiereHaa o mpe-
Bpatennn bora 6ennoctu B bora cuactbs. PacckasbiBaercs,
YTO KOTJIA-TO B OKPECTHOCTSIX Xpama »KuJ1 Oe[iHbIi camypai,
KOTOPbIH HUKAK He MOT BbiOpaTbesi U3 HYKabl. M BOT of-
HaK/Ibl K HEMY BO CHe §IBUJICSI CTAPHK B 3amJlaTaHHBIX OJle-
JKJAAX M cKasaJ, uto oH Bor 6e1HoCTH U 4TO OH OYeHb CJIaBHO
MPOBeJT MOC/EIHHE B TOJIbl B TOM T'OCTENPUUMHOM JIOME, TJe
€ro HUKOIJIA He THaJIM U He pyraju. B 6saronapHocTsb 3a Takoe
Xopollee OTHOLIEHHE OH XO4eT OTO/Iar0lapUTh CBOET0 X0351MHA.
Ho npocuT npuHOCHTBL €My TPH2K/Ibl B MeCSILL — B MEPBbIH, NAT-
HA/IUATBIN W IBAALATh NATBIA JeHb — KpacHble 600bI U 2Ka-
PeHbIi coeBbIi TBOpOT moghy. BeHbli camypaii cTa HerpaBHO
BBINOJIHATH MpochOy Bora GenHocTH, 1 MOTUXOHBKY ero aena
CTaJli HaJlazKUBAaThCS, J1a TaK, YTo BcKope oH pagdorares. Ciyx
o npeBpaulennn bora 6eanoctu B bora 6oraterBa GblcTpo
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pacrpocTpaHuIICs Mo BCeMy IJI0 U BCe CTaJi TPUXOJUTD B STOT
xpam u nnpocuthb bora 6eaHocTu naposathb 6oraterso. [ Ipuxoaat
u cerojus. I1pu 3TOM yKasaHuil Ha To, UTO MepBoe, MsTHA-
JaToe M BAAIlATh MATOE YUCJIO0 MO-MpeKHEMY HMEIOT Ka-
KO€-TO Marnyeckoe 3HaueHHue, He COXPaHUIIOCh, KaK U oOblYak
nojHouieHue 60608 1 Tody. B 3ToM Xpame TakxKe coxpaHusoch
npejcTaBieHue 0 He0OOXOAUMOCTH [POBEJEHHUST 0OPSIIOB MPejl-
OTBpALLEHHUS HECUACTUH MOoCJIe LIBETEHUS CAKypPbl, U TOTOMY
OCHOBHbIE UecTBOBaHUs bora 6enHoctn npoxoaar 31 mapra.
CoxpaHuJjioch H 60S3/IMBOE OTHOLIEHHE SIMOHLEB K STOMY
602xecTBy. Jlaxke coBpeMeHHbI€e SITOHIBI TT0JIATaloT, YTO MPOCTO

Jlumepamypa:

TaK MPOCUThL GOraTcTBa HEMPUJIMUHO, HAjIo paccTaThesi ¢ borom
GEIHOCTH KT0-XOpOoLIeMy», «110-100pomy». CylIeCTByeT orpe-
JIeJIeHHbIH «3THKeT» oOpatlieHnst K bory 6ennocru. [1punsro
TOBOPUTH TaK: «YKe aBHO MeHsl O/10JIEBAIOT HEMPUSITHOCTH
(1laBHO HET y MeHsl JIeHET; IaBHO 51 UCTIBITHIBAIO TPYIHOCTH) ...
1, koneuno, ouenn urty Te6s1, bor GeHoCTH, HO 51 yKe Hacsia-
JIUJICS HALLUM TeCHbIM OOLIeHHEM, Hallel 1pyKO0H, aBai yxKe
paccranemesi! [Tpowait!» [4, ¢. 207].

Cunrtaercst, 4TO TakKasl BexKJMBas popMa paccTaBaHus
¢ borom 6enHocTy 10/KHA ObITH Pe3y/bTaTHBHON U J10J2KHA
MPUBECTH K KaliyH — <MOBOPOTY Cy/lbObI K JIyullIeMy».

1. Kasarytu Konnzu. Huxon-Ho kamucama J3uTaH. EMH TOKH ( DHIMKIIONEUS ITOHCKUX CUHTOUCTCKUX 60XKecTB. UTeHue,

toJikoBanue ). Tokuo: Kacuacéto:, 2001.

2. Tlucbma or BumGoramu. SInouckas ckaska. [Tep. ¢ simon. A. Canokosoii // HoBoroausist KpyrocBetka. 33 HCTOPHH CO BCEro

ceera. M.: Act, 2017.

3. Cato Bakuko. Tuncana Bapaii 6anacu (MasienbKue cMmellblie pacckasbl). Tokuo: [Tonypacst 6yHko, 1985.
4. To6> Tamuo. Tanomapapy kamucama. Jlainzutsn (BboxectBa, KOTOpbIM JI0BepsitoT. BoJibiiiast sHiukionenus ). Tokuo:

PHP kankionzé, 2007.

5. Snouckue napoauble ckasku. B 2-x 1. T. 2 / Tlep.c sin. u coer. B. MapkoBoii; npumeu. B. Mapkosoii, A. CaokoBoii. M.:

Knmxnbiil kimy6 Kuavrosek, 2015.
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XYOOXECTBEHHAA NUTEPATYPA

«At vobis male sit» n «Orcus» (Catull. 3): cTunUCTUUECKUIA KOMMEHTapUA
KoTtoBa AHacTtacma BukTopoBHa, KaHAMAAT GUIONOrMYECKMX HAYK, AOLEHT

CaHkT-MeTepbyprckas rocyaapcTBEHHAs akafeMusi BETEPUHAPHOM MeLULMHbI

B cmamoe paccmampusaomes svipascerue At vobis male sit u cro80 Orcus, 8cmpewarowjiecs 8 mpemoem Cruxo-
meoperuu coopruka Kamyaia, u npo8ooumcs aHaAu3 ux UCNOA6b308AHUSL U BAUSHUSL HA MOH CIMUXOMBOPEHUSL.
Karouesole crosa: nosaus, pumckas aumepamypa, Kamyan, carmen 3, cruaucmuKa.

raﬁ Basiepuit KaTyJs1 OTHOCHTCS! K @aHTHUHbBIM aBTOPaM, YbH
TEKCTbI C CTHJIUCTHUECKON TOUKH 3PEHUs HCCIeN0BATE/H
OLIEHUBAIOT TI0-Pa3HOMY M HepelKo YCMaTPUBAIOT HPOHHUIO
UJIH KOMHUeCKUH 5deKT. B 1aHHoi cTaThe MPOBOMUTCS aHAH3
ynoTpebsenusi Boipaxkenusi At vobis male sit u ciosa Orcus
13 TPETHETrO CTUXOTBOPEHHST COOPHUKA C LEJIbIO ONPEIeseHH s
VX BJIMSIHUS HA TOHAJILHOCTh TEKCTA.

KommenTtatopsl ormeuator, uto at B ctuxe 13 noauepku-
BaeT pe3Kylo MepeMeHy ajpecara. DTOT COI03 YACTO UCIIOJb-
gyetcst B npokJisitusix [ 1, p. 94; 7, p. 209]: nanpumep, at vos
quo lubet hinc abite (Catull. 27, 5); at vobis mala multa
di deaeque / dent (28, 14: «mycTb BaM MOLLIIOT MHOTO G€]l
6oru u 6orunu>» ); at te luppiter dique omnes perdant (Plaut.
Mos. 38—39). B. KpoJuib 3ameuaet, uto npokastus Auny —
9TO TOTIOC TPEHOAMYECKUX CTHXOTBOPEHUH, OIHAKO B TaHHOM
c/lydae TpUIMChIBaeT cjoBaM male sit «jerkuit Komuueckui
sthekT», Tak KaK Takue «moxkenaHusi» Opky He MOTyT ObITh
uenosiHensl [3, S. 7.

Camo 110 ceOe ynotpebseHne NPOKIATHI He MO3BOJISET OJ-
HO3HAUHO OMPEJEUTD CTUIHCTHUECKHE XapaKTep TeKeTa: OHH
BCTPeUaloTCs Kak B MMaTeTHYeCKH - BO3BBILIIEHHO («0, GY/Ib TIpo-
KJISIT» ), TaK U B pPa3roBopHoil peun («uto6 Tebsi» ). [Tosromy
B JAHHOM CJIyuae HeoOXOIUMO OIpPeeUTh KOHHOTALUH KOH-
KPETHOT0 KaTyJJIOBCKOTO CJIOBOCOUETaHHsI. TaKk Kak 3JieK-
TPOHHBII MOUCK B JlaTHHCKOM Tesaypyce mokasaJ, uto «vobis
male sit» Berpeuaetcest TosbKo B Catull. 3, MBI paceMoTpum
JpyTHe BapHaHThI yrioTpeGeHust KOMOGMHAIMK 9THX CJIOB (aji-
pecar BapbHpyeTcs).

[TpokssaiTe male sit (+ dat.) BcTpeuaercs B nucbmax
Huuepona (Att. XV, 15, 1: L. Antonio male sit, si quidem
Buthrotiis molestus est! — «Ilyctb Gyner npokasat Jlyuui
Awntonuii, pas oH rHetet 6yTpoties!»), y Osumus (Ars I, 602:
Et bene dic dominae, bene, cum quo dormiat illa; / sed,
male sit, tacita mente precare, viro — «ToBopu xopotuee
roCroXKe U TOMY, C KEM OHA JIeJIUT JIo¥Ke, a Mpo cebst mpo-
kauHai: “YTo6 emy mycto 6bi10!”»), HECKOJIBKO pa3 B KO-
menuu (Plaut. Curc. 563: Bene vocas, verum locata res est —
ut male sit tibi — «3a npurnaienne cnacu6o, HO UTO6 MyCTO
TebGe Obl1o»; H88: ego abeo, vale atque salve. — Male vale,
male sit tibi — «§I yxoxy, 6yapb 310poB u npouiaid. — Yro6

Tebs, MycTh nycro Tebe Oyner»). B 6acHe Denpa (App. 23)
BOPOH, 0€30CTAHOBOYHO KpHYALLMH «31paBCTBYi!», BbIHY-
JKAAeT MyTHUKA TO W JIeI0 OCTaHABJMBATBLCA U HELOYMEHHO
ornsapiBaThesl. HakoHel nouss, B 4eM o, MyTHUK pa3pa-
)aetcs 6panbio: «at male tibi sit <..>, ales pessime, / qui
festinantis sic detinuisti pedes».

Ha ocHoBannM STHX TPUMEPOB Mbl MOXKEM CAEIATh BBIBOJ
0 TOM, 4To BhipaxkeHue at vobis male sit B Catull. 3, 13 sBsis-
€TCsl Pa3roBOPHbLIM 3seMeHTOM. OJIHAKO 3TO OCTaBJsIET OT-
KPBITbIM BOIPOC 06 IMOLIHOHAJIBHON OKpacKe: CHIIbHOE, BbIXO-
Jslee 3a npefesibl yCJ0BHO-T0ITHYECKOTO A3bIKa MPOKJISATHE
MOZKET CBHJIETENbCTBOBATH HE TOJIbKO 00 HPOHUH, HO H, Ha-
000pOT, O CHJILHOM 4yBCTBE. SIPKUM [IPUMEPOM MOXKET CJly-
»uTh carm. 11, rie Hapouunto rpy6asi jekcrka (cum suis vivat
valeatque moechis; ilia rumpens) peako KOHTpacTHpyeT ¢ 3MH-
YeCKH-BO3BbILLIEHHBIM CTHJIEM NEPBbLIX cTpod, a 3aTeM cMe-
HSETCS JIMPUUECKOH KOHILOBKOH (3auMcTBoBaHHoe y Cando
CPaBHEHHE CO CPE3aHHBIM LIBETKOM ). DTOT CTHIAUCTHUECKHH
pa3Ho6ol He MpeBpalllaeT CTUXOTBOPEHHUE B NAPOJIMIO, HO, Ha-
MPOTHB, SIBJISIETCS] 3HAKOM CMSITEHHUST JTHPHUECKOTO Tepost, Y0-
CTOBEPSIsl NOAIMHHOCTD €0 YyBCTB.

Uro kacaercst Orcus (Catull. 3, 14), psit KOMMeHTaTOpOB
OTMeualoT B HeM 0co6YI0 Top:kecTBeHHOCTh [ 1, p. 94; 6, p. 99];
B. Kposunb [3, S. 7] u 1. Tomcon [7, p. 210] cuntator, uTo BbI-
paxxenue tenebrae Orci psinom ¢ at vobis male sit coznaer 3nech
napoauitHbIf 3(heKT.

Opk nipencrapiisier co60# Moj3eMHoe HOXKECTBO PUMCKOH
pesuruu (B otanuyue ot JuTa, KOTOpbIi 3aMMCTBOBAJ CBOE
UMs U cylHOCTh Y rpedeckoro [lnyTtona). Uro kacaercst cio-
BoynorpebJ/ieH s, TO IBOHCTBEHHAS CTHIMCTHUECKAS XapaKTe-
puctuka Orcus sipKo MPOSIB/SIETCS TPH MHTEPTIPETALUH AHJIe -
TAHTCKHUX CTHXOB, KOTOPbIE MPOU3HOCHT TPUMa/IbXHOH Ha MTHPY
B pomane [lerponust « Catupukon»: eheu, nos miseros, quam
totus homuncio nil est! / sic erimus cuncti, postquam nos
auferet Orcus. / ergo vivamus, dum licet esse bene (Petr.
34, 10: «O mbl HecyacTHbie! HacKOMLKO 4€TOBEUHIIIKO HHU-
uToxKeH! Byniem Mbl Bce TakuMH T10¢/1€ TOTO, Kak 3a0epeT Hac
Opk. [Tostomy naBaiite »KHUTh X0OpOL1I0, TTOKa MOXKHO» ). Komuam
9THX CTPOK — B HECOOTBETCTBHH «IJTyOOKOMBICJIEHHOTO» CO-
JlepKaHusl U HeyMeJIoro BbIpaxKeHHus1: poctopeynble homuncio
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1 dum licet esse bene kontpacTupyioT ¢ HarnblleHHbIM eheu,
nos miseros. K Kakomy u3 JIByX 9THX pa3psiloB OTHECTH YII0-
tpebaenune Orcus?

C omnot#i croponsl, Orcus 4acTo BeTpeuaercst B s1oce, Ha-
unHas ¢ DuHus (Ann. 564 Skutch: nam me gravis impetus
Orci / percutit — «Beb MeHs opakaeT TsKebli HATHCK
Opka»; cp. Takke Lucr. I, 115;V, 996; VI, 762; Verg. Aen. 11,
398; 1V, 242, 699; VI, 273; VIII, 296; IX, 527, 785; Georg.
I, 277; 1V, 502; Ov. Met. X1V, 116; Luc. VI, 715; Stat. Theb.
XII, 434; Val. Flacc. I, 784), B «Onax» Topauus (1, 28, 10; 1I,
3, 24; 18, 30, 34; 111, 4, 75; 11, 29; 27, 50; 1V, 2, 24), Jto-
6oBHo asierun (Lygd. apud [Tib. 111, 3, 38; Prop. 111, 19, 27)
U JIpyrux o6pasiax BbICOKOH 11093UH. DTUM NaccaxKam, OIHaKO,
MPOTUBOCTOSIT MHOTOUHC/IEHHbIE MTPUMEpPDI, OJU3KHE K Ha-
poHOMY s13bIKY: quin ob eam rem Orcus recipere ad se hunc
noluit, / ut esset hic qui mortuis cenam coquat (Plaut. Pseud.
795: «ITosromy Opk naxe He 3axoTes K cebe ero [CKBepHOro
noBapa| BIyCTHTb, YTOObI OH FOTOBUJI YCOTIIIUM 061> ); quo
die Orcus Acherunte mortuos amiserit (Plaut. Poen. 344:
«B nenb, Korga OpK BbIMYCTHJ MEPTBEILIOB H3 AXepoHTa» );
itaque quamdiu vixerit, habebit stigmam, nec illam nisi
Orcus delebit (Petr. 45, 9: «Mrak, ckojibKo OyIeT »HB,
6yner 3ak/eiiMeH, U TobKo OpK coTpeT Kaeiimo» ); quod si
resilierit, destinavi illum artificium docere, aut tonstrinum

aut praeconem aut certe causidicum, quod illi auferre non
possit nisi Orcus (Petr. 46, 8: «Eciau ot 31010 0TKa’KETCH, OT-
TPABJIIO €r0 YUUTHCS PEMECITY: WK B LIUPIOJIbHUKH, WK B Via-
11aTau, U1 JKe B CTPSIMUHe — ITOTO y HEero HUKTo, KpoMe Opka,
He CMOKET OTHATH>» ); erat autem miles, fortis tamquam Orcus
(Petr. 62, 3: «a on ObII cosaT, CHIILHBIH, Kak OpK»); H T.1.!

B carm. 3, 14, kak ormMeuatotr KommeHTaTopbl, Orcus MeTo-
HUMHYECKH 0603HaYaeT MoJ3eMHOE LAPCTBO, a He CAMOTO €ro
npasuress [4, p. 8; 3, S. 7; 2, p. 230]; oxnako cornacHo pe-
koHctpykumu I TTerepa [5, Sp. 940—94 1] 310 He MeTOHUMUS,
a repBoHauaJjibHOe 3HaueHue cyioBa. [Tono6Hoe yrotpebienne
BCTpeyaeTcs ellle B LIeJIOM Psifie MeCT U XapaKTepHO Kak JJIsi KO-
MeJIiH, TaK ¥ 1JIst 3110ca’.

Hrak, cioso Orcus B carm. 3, 14 He BbI3bIBAET HUKAKOTO
KOMHYECKOro sddekra; Kak Obl10 oTMeueHo, Aaxke y [11asra
u [Terponus Orcus BeTpeyaercss B KOHTEKCTax, He Mpel-
noJiaralolliX HH UPOHHUH, HU UMHUTALUU BBICOKOTO CTHJISA.
O611eynorpe6uresnbHoe HMeHOBaHHe Gora MoJI3eMHOTO 1ap-
CTBa caMmo 10 ce6e He HACTOJILKO TOPKECTBEHHO, YTOOBI CO3/1a-
BaTb MapOJAMHHBIN KOHTpACT ¢ pasroBopHbiM At vobis male sit.

' Cwm. takke Plaut. As. 606; Bac. 368; Capt. 283; Mos. 499; Epid. 176,
363; Ter. Hec. 852, 875.

2 Plaut. As. 606; Bac. 368; Ter. Hec. 852, 875; Verg. Aen. I1, 398; VI, 273;
Luc. VI, 715; Val. Fl. I, 784; Apul. Met. VIII, 12; etc.

Catullus / Ed. with introd., transl., and notes by G. P. Goold. — London: Duckworth, 1983. — vi, 264 p.
C. Valerius Catullus / Hrsg. und erkl. von W. Kroll. 2. Aufl. — Leipzig; Berlin: Teubner, 1929. — xii, 299 S.

Jlumepamypa:

l.  Fordyce C.J. Catullus: A Commentary. — Oxford: Oxford University Press, 1961. — 422 p.
2.

3.

4. Catullus / Ed.E. T. Merrill. — Cambridge (Mass.): Harvard University Press, 1893. — 336 p.
5.

3, 1. — Leipzig, 1897—1902. — Sp. 940—945.

Peter R. Orcus // Ausfiihrliches Lexikon der griechischen und rémischen Mythologie / Hrsg. von W.H. Roscher. Bd

6. Catullus. The Poems / Ed. with rev. text, and comm. by K. Quinn. — London: Macmillan Classical Series, 1973. —

xli, 460 p.

7. Catullus / Ed. with a text. and interpret. comm. by D.F. S. Thomson. — Toronto, Buffalo, London: University of Toronto

Press, 2003. — xii, 578 p.

IOpucnpyaeHums u nutepatypHoe TBOpUYECTBO B XXu3HM Banbrepa CkotTa
MopoxoBa Onbra AnekcaHapOBHa, KAHAMAAT Neaarormyeckmnx Hayk, LOLEHT,;

MokywmnHa AHacTacus MnxamnoBHa, KypcaHT

Bnagumupckuii topuanyeckuin MHCTUTYT MenepanbHoii cnyx6bl MCNONHEHUs Haka3aHWit Poccum

B darnroti cmamee uccaedyiomes mamepuaiot 6uoepaguu Baromepa Ckomma, 8 xcu3nil KOMopo2o mecHo nepenie-

AUCH AUMepamypHoe maopuecmao u cyoebHas npakmuka.

BaﬂbTep CKOTT — BCEMHPHO H3BECTHbIH LIOTAAHACKHI M1ca-
TeJlb, [109T, HCTOPHK U I0pUCT poauiicst 1 aBrycra 1771 rona
B Dannbypre, B ceMbe agBokata Bassrepa CkorTa n AHHBI
Pesepdopn. Ero pomans! 6111 odeHb TOMyJIsipHBI B Poccui.
VYake B ietcte B. CKOTT yMBJISUT BCeX CBOUMH YMCTBEHHBIMH
CIOCOOHOCTSIMU H YHHKaJILHOH MaMsITbio, HECMOTPs1 Ha cllaboe

310poBbe. Beé uTo oH BUEa U CIlbllLal, MOMEHTAJIBHO OTIIeYa-
THIBAJIOCh B €70 co3HaHUH. B Oyyiiiem, uroGbl HanucaTh poMaH
WK pacckaa, eMy He MPUXOUJIOCH U3ydaTh rOpbl JIUTEPATypbl —
OTPOMHBIH 3anac 3HaHuH Obl1 Y Hero B yme [ 1].

B 1785 r. Bansrep CKOTT noctynus B MUHOYPreKUi KoJi-
JIeK, e npuoopes Muoro apyseit. Cpean Hux B. CKOTT ¢Jibli
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yBJIEKATE/IbHBIM PACCKA3UMKOM, T. K. JIIOOUJ YHTATh CKa3aHUs
0 POIHOM CTpaHe ¥ UCTOPUUECKHE POMaHbl © MHOTO 3HAJ 00 UC-
topun lotnanauu. B. CKOTT yyacTBoBaJs B IeATENbHOCTH
9MMHOYPICKUX IMCKYCCHOHHBIX KJIYOOB, IJl€ BEJHChH CIOPI
10 pa3HbIM HAy4YHO-PUITOCOPCKUM U JIMTEPATYPHBIM BOTIPOCAM.
OH 6blJ1 KagHaueeM U ceKpeTapeM CaMoro H3BECTHOTO SIHH-
6yprckoro kiayba «Speculative Society» [1].

B. CkoTT pa6oTaJ/ B KOHTOpE CBOEro OTLA M OJHOBpE-
MeHHo ¢ 1789 mo 1792 rr. yunscs Ha daky/bTeTe npasa
INMHOYPrcKOr0 YHUBEPCUTETA, TOTOBSICH CTaTh aIBOKATOM.
Bnaronapst ceoemy o6pazosanuio B. CKOTT cTa/s nouTeHHbIM
4eJIOBEKOM C MPECTHXKHON npodeccueit, HMes CBOI IOpPHIH-
UeCKylo MPaKTHKY, MyOJHKOBAJ CTaThbH 110 IOPUIMUYECKUM BO-
npocam. OH GblJT OTIBITHBIM PABOBEJIOM, 0COOEHHO B BOTIPOCaX
HIOT/IAHJICKOTO MpaBa, YTo BMOCJEACTBHU MPUTOANIOCH MY
B €r0 JINTEPaTyPHOH JIEITeIbHOCTH.

B 3710 ke Bpemsi CKOTT BMeCTe ¢ COKYpCHUKAMHU CO3/1aJl
«ITosTHueckoe 061LECTBO», CTaJ H3y4aTb HEMELKHH S3bIK
Y [IepeYnTbLIBATh BEIMKHE TBOPEHUS HEMELIKUX Nucateeil. Ero
NepBbIMU MPOOHBIMU TIPOU3BEACHUAMHU CTaJIM CTUXOTBOPEHHS
«byps» n «M3Bep:kenne DTHbI», a TaKkKe nosMa «IBuckap
1 Matuneaa» [1].

Bo Bpemsi cBoeil anBokaTckoil nnpakTuky B. CKOTT e3ui
10 cTpaHe, NONyTHO coOUpaJs HapojHble JiereH bl U Hajliaibl
0 LIOTJIAHJCKHUX reposiX MPOLLJIOTo.

B 1792 r. Basisrep nosyuns 3BaHue 6appucrepa — BhiCLIee
anpokartckoe 3Banue B Anmiuu. B okrs6pe 1793 r. B. Ckorr
BIEpBbIE BLICTYNAJ B KAUECTBE 3alMTHUKA B YTOJOBHOM MPO-
ecce. OfHOBpEMEHHO C STHM OH BBICTYMAJ B IMCKYCCHOHHBIX
KJ1y6ax 1o Bonpocam rnapjaaMeHTCKoi pechopMbl H HENPUKOCHO-
BenHoctH cysiedt. B 1795 . B. Ckorra, kak uesioBeka HauboJiee
OCBEJIOMJICHHOTO B BOIMpPOCAX JIUTEPATypPbl, HA3HAUMJIH XPa-
HUTesIeM OMOJMOTEKH 9AMHOYPICKON KOPIOpaLHy alBOKATOB.

Jlumepamypa:

B 310 e Bpemst B. CKOTT 3aHuMavIcs epeBoilaMi HEMELKHUX
no3ToB, ObL1 OMyOJHKOBAH ero nepesoa 6amnaasl bioprepa
«JleoHopa».

B 1799 . B. CKoTT 6bly1 Ha3HAUY€H Ha JIOJDKHOCTD Lepuda
B oKpyre CeJKUPKIIUP.

B 1802 r. on Bhinyctus u3bpanuble 6asnais! «IlechHu mot-
JIAHJCKOH IpaHuLbl», KOTOPbIE TIPUBEJIM €r0 K H3BECTHOCTH.
B 1805 r. on cosnas cBoio nosmy «IlecHb nocsennero me-
HeCcTpeJsisi», KOTopasi TaKXKe Halllja oJ00peHne y uuTaTenen.
Yake Toraa Oblia BUIHA €r0 CHJIbHAsS TBOPUECKAst CTOPOHA —
BasibTep Mor yBJiedb CBOUM JIaPOM PACCKa3YHKa U HE OCTaBUTD
PaBHOJYLLHBIM K CBOEMY IPOM3BEECHHUIO.

B 1806 r. ero HazHauu/nM OJIHUM U3 IJIABHBIX CEKpeTapen
BepxosHoro cyna [llotnannuu no rpaxiaHcKum aeaam, U 3Ty
00513aHHOCTb OH HEC JI0 MOC/EIHUX JIHEH KU3HHU. B Te ke rojibl
CKOTT H3/1aJl OTPOMHOE KOJIMYECTBO CBOUX MPOU3BENECHHUI,
a TakKe TOMOB JIpyrux nucareseil. Tenepb oH XU B apeH/Io-
BaHHOM JloMe y peku Tyus.

C BBIXOJIOM MepBOro pomana «Yssepsu» B 1814 r. B nu-
caTesIbCKOH JIeITe/IbHOCTH MUcaTe sl HACTYTHI HOBbIH BUTOK.
B npousBeqeHUH MPUCYTCTBYET LIOTJAAHACKAS UCTOPUS,
HO B 3TOM pOMaHe aBTOP CMOT MOJIHOCTbIO PACKPBITH CBOH J1ap
paccka3umKa, UCroJib3ys HIOTJIAHICKUE JTHaJEKThI.

Ero cpenHeBeKOBbIH poMaH «AHBEHT0», BbILIEIINI
B 1819 ., cTasn BepuIMHON B TBOPUECKOH JIETEJILHOCTH M1 -
catesisi. B cienytouem rony Banbrep CKOTT Gbl y0CTOEH
3BaHus GapoHera. Torya e ero 1oub Cousi BbilLIa 3aMyK
3a JIx. I JIokkapTa, KOTOpbIi Mo3:xke Hanucas Guorpadguue-
CKyto KHUry o CKoTTe.

B. CKOTT OblJ1 SIpKOH JIMYHOCTBIO, NATPHOTOM, apHCTO-
KpaToM U TpyKeHHKoM. OH cjies1af 6/1eCTsULyI0 IOPHAHYECKYIO
Kapbepy M OCTaBHJI [OKOJEHHIO YUTATEIeH HEOLLEHHMOE XY/10-
JKECTBEHHOE HaceIue.

1. Kparkas JleTonuch >Ku3HH U TBopuectBa Bansrepa CxotTa [ Dektponnslii pecype] // Pexkum noctyna: http://www.lib.

ru/PRIKL/SKOTT/scott0_2.txt

2. Peusos, b.T. Banstep Crott [ nexrponnbiii pecype] // Co6p. cou. B 20-Tu Tomax / Ion o61ei penaxuueii b. I, Pensosa,
P.M. Camapuna, B.B. Tomamesckoro. T. 1. M. — JI., 1965 Pesxkum noctyna: http://www.lib.ru/PRIKL/SKOTT/

scottO_1.txt.
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ObBWEE MW NPUKNTAOHOE A3bIKO3HAHMWE

ﬂ,MaKpMTM‘-IECKMe 3HAaKM B COBPEMEHHbIX PYCCKOM U UTAJIbAHCKOM f3blKaX:
npoucxoxaeHue, I'IpOﬁJ'IeMbl U CpaBHUTEJIbHbIE 0ocobeHHOCTH

bnanHoBa Onbra AnekceeBHa, AOLIEHT

Bonrorpa,u,cmﬁ Focyﬂ,apCTBeHHbIVI MHCTUTYT MCKYCCTB U KYNbTYPbl

MaKPUTHYECKMMH 3HAKaMH B JIMHTBUCTHKE HA3bIBAIOT Cl1e-
ﬂ'uuaﬂbﬁble 3HAKH, KOTOPbIE MPEACTABAAIT COO0H Ha-
CTPOUHbIE, MOACTPOUHbIE, peXKe BHYTPH CTPOUHbIe rpadu-
YyeCcKHe JOMOJHEHHS K OCHOBHBIM MUCbMEHHBIM 3HaKaMm,
0TOOparkalolMM 3BYKH si3blka. J{HakpUTHYeCKHil B epeBojie
C JIpEBHErpeyecKoro si3blka «S1o-KpitikOg» 03HaYaeT «CJy-
JKAUUK 17151 pasnuueHusi». JIpyruMu cjioBaMu, B OYKBEHHBIX
¥ CJIOTOBBIX, T. €. COCTOSILIMX U3 PYH MJIH UePOTJIU(OB, CH-
CTeMax MUCbMa AMAKPUTHUECKUE 3HAKHM H3[1aBHA UCITO/b30BA-
JIUCh He JIJIs1 CAMOCTOSITEJILHOTO 0003HAYECHUS 3BYKOB A3bIKa,
a U1 KOPPEKTHPOBKH HX MPOU3HOLICHHS.

Tepmun «HaKpUTHUECKUH 3HAK» CYLLECTBYET HE TOJIBKO
B JIMHIBUCTHKE, HO TaKxKe U B THIOrpaduke, KOTOpylo pac-
CMAaTPUBAIOT KaK HCKYCCTBO O(OPMJIEHHS MEUATHOTO TEKCTa,
Oasupyrouleecs Ha ONpeieEHHbIX, MPUCYLIUX KOHKPETHOMY
13bIKy TIpaBuJIax, MocpeacTBoM Habopa u BEpcTku. B Tumno-
rpacuke IMaKpUTHYECKHH 3HAK pacCMaTPUBAIOT KaK OJMH
U3 3JE€MEHTOB MMCbMEHHOCTH, KOTOPbIH JIOMOJHSACT Hauep-
TaHWe OCHOBHBIX 3HAKOB sI3blKa M, KaK MpaBuJo, Habupa-
eTcst oTesbHO. JIefiCTBUTE/IbHO, XOTS HEPEIKO IMaKpHUTHYe-
CKMH 3HAK OTJIeJIeH OT OYKBbI, OH BCE K€ COCTaBJSCT C HEeH
OJIHO 11€J10€ U OTHOCHTCSI K CUCTeMe rpaduueckoro otoopa-
JKEHHS1 3BYKOB sI3blKa, a He K 3JleMeHTaM MyHKTyauuu. Benb
MYHKTyalUsi — 3TO CocoO pasjiesieHHsl U CTPYKTYPHUPOBaHHs
CJIOB B MpeyioxkeHUsiX. CTUJ/Ib U XapaKTep 3HAKOB MyHKTyalluK
MOKeT He COOTBETCTBOBATh CTHJMCTHUECKUM MPHUHIMIIAM Ha-
yepranust OykB. UTo HeMmpuem/ieMo ¢ TOUKH 3peHHst HauepTaHHsl
JIMAKPUTHYECKUX 3HAKOB, KOTOpbIE JI0JI2KHbI TAPMOHUPOBATH
¢ OyKBaMH, K KOTOPBIM OHH OTHOCSITCS, TaK KaK UX LieJIb B yTOU-
HEHMHU CMbICJ/IA WK 3BYYAHHST CJIOBOPOPM 5I3bIKA.

B ycioBUSX COBpEMEHHOT0 MHOTOS13bIYHOTO LIH(POBOTO
MHpa, VIo0aau3alik TUIOrpadUUecKoro pblHKa U yBeJHUH-
BAIOLLETOCsl HHTEpeca JII0JCH K CaMOCTOATE/IbHOMY CO3/IaHHIO
1Ipu@TOBOrO IM3akHA C UCIOJb30BAHHEM PA3HBIX S3bIKOB —
BOIPOC O KOPPEKTHOM HCIO/Ib30BAHUN IHAKPUTHIECKHX 3HAKOB
CTaHOBMTCS BCé Oosiee akTyaslbHbIM. HeTKoe oHHMaHue B 9TOM
BOIpoce Ternepb HeOOXOAMMO He TOJILKO /Il IMHTBUCTOB, I1e-
YaTHUKOB W IM3aHHEPOB, HO M ISl MPOCTHIX MOJb30BaTeNeH
KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI 110 BCEMY MUY, 0OMEHHUBAIOLLHUXCA
3JICKTPOHHBIMH COOOILIEHUSIMU HA PA3JIMYHBIX A3bIKAX.

Leab TOH cTaTbl — PacCMOTPETb HCTOPHIO MPOUCXO-
JKJIEHHUST U OCHOBHBbIE MPOoOJIeMbl AHAKPUTUUECKUX 3HAKOB

B UTAJIbSIHCKOM H PYCCKOM $I3bIKaX B CPABHEHUHU C IPYTHMH €B-
POTEHCKUMH 3bIKAMH, UCTIOJL3YIOLIUMH JJATUHHCKUE HJIH pyC-
CKMI a/1(DaBUT B KAUECTBE OCHOBbI; 8 TAKXKe JIaTh 0ObICHEHHE
HEKOTOPBIM 0COOEHHOCTSIM HCIOJIb30BAHUS IUAKPUTHUECKHX
3HAKOB B COBPEMEHHOM HTAJILIHCKOM M PYCCKOM sI3bIKaX.

COBOKYNHOCTb JMaKPUTHYECKHX 3HAKOB KaKOT0-J1160
f13bIKa HOCUT Ha3BaHUE «JIMAKPUTHKA», a il 0003HAYEHHS
OJIHOTO JIMAKPUTHUECKOTO 3HAKA TIPUHATO TAKXKE UCTIOJIb30BATh
TepMUH «IHaKpuTHK». K ntnakputnke npuderator, Koraa OyKB
ajaBUTa CTAHOBUTCS HENOCTATOUHO JIJIS TIepe/laul 3BYKOB
peuM WJIM 2Ke BO3HUKAET HeOOXOAMMOCTD B pas/ieleHHH CMbIC/a
0JIMHAKOBBIX ¢I0BohopM. CaMmblil TpocToit croco6 0To6pasnuTh
HOBbIH 3BYK HJIH 3BYKOBOH OTTEHOK — 3TO MPHAYyMaTh HOBYIO
OykBy. Tak, HarnpuMep, B HEMEIKOM si3blKe BO3HHKJA JIHUra-
Typa scueT «f3/B>» u3 3HakoB «[3» u «[s» 1y1a 0OTOOpaKEHHUS
Takoro eHoMeHa kKak «S octpoe». B 1pyrux sizbikax aoro-
BOPHJIMChH UCIIOJIb30BATh COUETAHUS JBYX (JMIpaMMbl), TPEX
(Tpurpammbl) U 6osiee OYKB /151 0003HAYEHHUST HOBOIO 3BYKA.
Hanpumep, 3Byk [f] B €BpOrNeHCKUX si3bikax, COOTBETCTBYIOIINH
pycckomy 3BYKY W], nepenaéresi Bo (hpaHIly3CKOM U MOPTY-
rajibCKOM sI3bIKAX IMTPAMMOH «CA», B aHIIMICKOM $I3bIKE Y2Ke
JIUrpaMMOH «Sh», a B HEMELIKOM sI3bIKe TPUIPAMMON «SCh>».
Hy u Tpertuii BapuaHT — 3T0 HCMOJb30BaTh 100aBOYHbIE dJ1€-
MEHTBI, T.€. IHaKPUTHYECKHE 3HAKH, NIPH HayepTaHUH OC-
HOBHBIX 3HAKOB s13blKa. B npumepe co 3ByKoM [[], KoTOpbIil
nepeaéresi B pyCCKOM si3blKe OYKBOH «L», B HEKOTOPBIX (DHH-
HO-YTOPCKHUX, OAJITHICKUX U CJAABAHCKUX A3blKax 0003Haya-
eTcst OYKBOH «$», T. €. OYKBOH «S» C IUAKPUTHICCKHM 3HAKOM
«caron» najn 6yKBo. B 1ies0M, TMakpuTHKK ynoTpebsioTest
KaK C VIACHBIMH, TaK U ¢ corylacHbIMM OGykBamMH. OCHOBHOH
HEIOCTATOK AMAKPUTHUYECKUX 3HAKOB — 9TO 3arPOMOXKJICHHUE
MHUCbMa MEJKUMH, HO Ba>KHBIMH JIOTOJIHEHHSIMH K HAMTUCAHHUIO
OYKBbI, OMylIeHHE KOTOPbIX BEIET K olinOKam. CyllecTByIOT
SI3bIKH, TJle IHaKpPUTUYECKHe 3HAKH KpaiHe MaJounCIeHHbI
(Harpumep, PycCKHUi f3bIK, Ile B HACTOsILLEe BPeMsl HCTOJb-
3YI0TCS1 TOJILKO JIB€ OYKBbI C IMAKPUTUUECKHMU 3HAKAMK — 9TO
«&» M <> ) WJIK MOYXKHO CUMTATh, UTO HE UCIIOJIb3YIOTCSI COBCEM.
Hanpumep, cuntaercs, 4To B aHIJIMHCKOM 13bIKE OHH OTCYT-
CTBYIOT, €CJIH TOJIbKO HE CUMTATh TOUKY HaJl GYKBAMHU «i» U «j»
3a IMaKPUTHUECKUH 3HAK.

[ToMHMO UCTOPHUECKON TEHAEHLIMH K HCMOJIb30BAHHIO 1Ha-
KPUTHUECKUX 3HAKOB TPH KAKOM-JIMO0 U3MEHEHHH 3BYKOBOTO
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CTPOS sI3blKa, TPEOYIOLLEr0 KOPPEKTUPOBKH 3BYYaHHsl OYKBbI,
B rocsejiHee BpeMst HabJoaeTcs NPOTHBONOJ0KHAS TEH-
JICHIIMS OMYyLIEHUS UK 3aMeHbl OYKB C IMaKPUTHUECKUMU
3Hakamu Ha GykBocoueranus. Harnpumep, B coBpeMeHHOM
HEMEIIKOM 5i3bIKe BMECTO OYKBbI «O» TOBCEMECTHO CTaJH Te-
yaraTh OyKBOCOueTaHue «oe». I[pyruMu cjoBamu, GYKBY «0»
C YMAAYMOM CTAJH 3aMEHSTh HA IUIPAMMY €0e» B TEKCTax,
HareyaTaHHbIX Ha KOMIIbIOTEpE, TaK KaK B CTAHIAPTHOH Mpo-
rpaMme KOMIbIOTEpa U Ha CTaHAAPTHOW KjaBuaType C Ja-
THHHIIEH OTCYTCTBOBAJ BaAPHAHT OYKBbI €03 C YMAAYMOM.
Ho npu nosiBiiennu 60Jiee MpoOJABUHYTHIX BEPCHH KOMITbIO-
TEPHBIX TPOrpamMM, MOIEPAKUBAIOLLNX YMAAYM, STO sIBJIECHHE
3aTOPMO3HJIOCh.

TpeBoxkalleil siBasieTcs U ipyras TeHAEHLUs, MeHsoLast
YCTOSIBILIMICS MUP IMAKPUTHIECKHUX 3HAKOB. B mociieiHue rojipl
B HEKOTOPbIX €BPOMEHCKUX A3bIKaX OJMH JHAKPUTHUECKUH
3HaK CTaJll 3aMeHAThb Ha JIpyroi. Hanpumep, B UTalbiHCKOM
s13bIKe OYKBY «€» C IMaKPUTHUECKUM 3HAKOM «@Kym» CTajlu
3aMeHsITb OYKBOH «€» ¢ IHaKPUTHUECKUM 3HAKOM «2pasuc».
Bwmecto ciioBa «perchés co sHaueHneM «Io4YeMy HJIH M0-
TOMY 4TO» CTaJId MCIOJIb30BATh CJIOBO «perchés B ToM xe
CaMOM 3Hau€HHH, XOTs1 OA30BBIMU CMbICJIAMH 3TOTO CJIOBA SIB-
JISIOTCS «3aueM, OT4Yero, JJist 4ero, Tak kak». [IpuunHa Bcé
Ta ’Ke: OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOLLET0 3HAKa B KOMITLIOTEPHOH
nporpamme WJM Ha kjaaBuatype. Ho npu pacrnpocrpanenun
YyCOBEPLIEHCTBOBAHHBIX BEPCHH KOMIbBIOTEPHBIX MPOTPaMM
¥ KJIaBHATYP, NOJIEPXKUBAIOLIMX HATUCAHHE ITOH GYKBbI C pas-
HbIMU IHAKPUTHUECKUMH 3HAKAMMU, 3TO SIBJI€HHE 3HAUUTEJBHO
yMeHblIHI0ch. Ho He Bcyesno, Tak Kak 3To ynpolleHue MoHpa-
BUJI0Cb MHOTHM I10J1b30BATEISIM. DTOT CUMIITOM HEYTELIUTE/IEH,
TaK KaK 1oj06Hoe ynpolieHHe BEIET K COKPALLEHHIO He TOJILKO
JIHAKPUTHYECKUX 3HAKOB, HO H 3BYKOB H CMBICJIOB f13bIKa, YCH-
JIEHHUIO OMOHUMHM U, B KOHEUHOM MTOTE, JIeTPajlaliiy sI3bIKa.

Wrak, Korjia »ke NosiBUJINCH IMaKpUTUKH? COTIaCHO UCTO-
PHUYECKHMM JIaHHBIM, CAMBIMH IPEBHUMH JIMAKPUTHUECKUMH 3HA -
KaMH sIBJISIIOTCS] 3HAKH ylapeHust i NPUIbIXaHHS1, OSIBUBLLIMECS]
B JipeBHerpeveckoM sisbike. Mx uzobperenue npunucbiBaercs
Apucrodany Busantuiickomy, 3HaMEeHHTOMY IpeBHErpeye-
CKOMY (DUJIOJIOTY H TPAMMATHKY, YeTBEPTOMY OHOMMOTEKAPIO
Anekcannpuiickoit GUOIMOTEKH.

HeoObIuHbIM SIBJISIETCS TO, UTO B COBPEMEHHDIX peasusx,
HanboJiee YaCTOTHOE MCT0/b30BAHHE IHAKPUTHYECKHX 3HAKOB
OTMEYEHO He B I'PeUYeCKOM, a MPEUMYyLLECTBEHHO B sI3blKaX,
6a3uPYIOLIUXCsl HA JIATHHCKOM asipaBuTe. DTO BHI3BAHO TEM,
UTO B KJACCHUECKOM JIATHHCKOM sI3bIKe He OblIO HIUMSIIUX
3BYKOB, HOCOBBIX [VTACHBIX, NTaJIaTaJIH30BAHHBIX (CMATYEHHBIX )
COIJIACHBIX, KOTOPble UMEJIHCh B IPYTUX A3bIKaX, 0COGEHHO
y cJaBsiHCKOM rpynnbl. XoTsl, pajiu CrpaBel/IiBOCTH, CTOUT
OTMETHUTb, YTO B COBPEMEHHOM HTAJIbSIHCKOM $I3bIKE He BCeria
M3MEHEHHOE 3ByyaHue GYKB JIATHHCKOTO asihaBUTa KOPPEKTH-
pyeTcsi py MOMOIIM IHAKPUTHKOB. B oT/iMuKMe OT Jpyrux po-
MaHCKHX $13bIKOB, HAC/JEIHUKOB JIATHHCKOTO SI3blKa, B MTaJlb-
STHCKOM $13bIKE BO3MOYKHA Tlepeiaua HIHMSILIMX 3BYKOB YMCTO
MO3HIIHOHHO MPH MOMOLLM coueTaHuil OyKB 6e3 IHaKpuTHye-
CKHX 3HaKoB. Hanpuwmep, B ciioBe «ciao» [4ao] B 3HaueHHH

KIPUBET» JUTpaMMa «ci» o03HauaeT LWUNSUNHNT 3BYK [4],
a B CJIOBE «SCi» [1111] B 3HAUEHUU <JIbDKH» UCTOJIb30BAHKE JIH -
TpaMMBbl «SC» Mepejl MIacHOH OYKBOH «i» nepeaeT IHMMSIIIHA
3BYK [LL] B cOUETAHHM C TVIACHBIM 3BYKOM [H].

B utanbsHCKOM, GpaHIy3CKOM H MOPTYrajbCKOM f3bIKax
0COOEHHO CHJIBHO ObLIH YTS2KeJI€Hbl IHaKPUTHKAMH TVIacHble
OykBbI: &, €, €, &,1, 1, &, a, 0, u. Hanpumep: B urasbsinckom
cyioBe «virttr» ot Jar. virtus (06pojieTeb ) MIaCHbIH «U» yTsi-
KeJEH TUaKPUTUYECKUM 3HAKOM «gravis»; Wiu Bo (paH-
1y3ckoMm cjioBe «ile» ot Jjat. «insula» (ocTpoB) ryacHbIi
«i» yTSIKENEH IHAKPUTHUECKUM 3HAKOM «circumflexus>.
Mcnancknii xe s3bIK OTJIMUHIICS 0COO0H COMIACHOH, KOTOPYIO
CMSIMYUJ IMAKPUTHUECKUH 3HAK — 3TO «f1», T.e. OyKBa «n»,
MOJKOPPEKTUPOBAHHAS HAICTPOUHBIM 3HAKOM «~» mMuAs0a.
DTO HOBOE HAMUCAHHE BO3HUKJIO BCJEICTBHE «JIBYXITAKHOTO»
Hamnucanust IByX 6yKB «N» B JIATHHCKHX CJIOBAX THMA «annum»
(rom). B coBpeMeHHOM MTaJIbSIHCKOM sI3bIKE 3TO CJIOBO OCTa-
JIOCh € YIBOEHHOH OYKBOH «N» B BHIE «anno>, a B HCIIAaHCKOM
UMeeT B «aflo», rie HaJACTPOUHbIH AHAKPUTHUECKUH 3HAK
TUJbJA NEPENAET 0JIroe U CMArYeHHOE 3ByyaHne OYKBbI «1N».
B uTanbsiHCKOM sI3bIKe TOXKE MOSIBUJICS NajiaTaJn30BaHHbINI
(cMATUEHHBIN ) COTIACHBIN 3BYK | 1], TOX0XKHIT Ha PYCCKUI raJia-
TaJIM30BAaHHbIH COMIACHBIH 3BYK [H'|, 0TOOpa:KaeMblii B pycCKOM
13bIKe IBYyMsl OYyKBAMH «H» U «b». Ho B HTa/IbLIHCKOM 5I3bIKe
ero nepeuaéT He AMAKPUTHUECKUI 3HAK THJbAA, KaK B HCMAH-
CKOM $I3bIKe, a coueTaHue JBYX OYKB «@MN» C TEM 2Ke CaMbIM
3ByuaHueM [f1] uau [H']. Hanpumep, B UTaNbIHCKOM CJIOBE
«signore» [CMH OpP3| B 3HAUEHHN <TOCTIONUHY.

Beuty GoJiblioro pagnooGpasust Lesieit, popm 1 cnoco6os
HayepTaHus AHAKPUTHYECKHX 3HAKOB, 110Ka HE CYLLECTBYeT
UX eIMHON 00LLIeNPUHATON Kaaccupukauuu. OHaKo ecThb He-
CKOJIbKO 6a30BbIX TAPAMETPOB, B COOTBETCTBHHU C KOTOPbIMH
BCe JIMAKPUTHUECKHE 3HAKH MOYKHO PA3/IeNUTh Ha HECKOJBLKO
rpymr.

. ITo cnocoby HauepTaHus Bce TUAKPUTHKH JeSTCS
Ha 3HaKH, CBOOOJHO MPUCTaBJIsieMble K OCHOBHOMY OYKBEH-
HOMY CHMBOJIY H 3HAKH, MeHsitolie popmy GyKBbl. Hanpumep,
B PyCCKOM aJjipaBuTe CBOGOJHO HAIUCHIBAEMOE HaJl OYKBOM
deoemouue 1171 GyKBbl «€» He MeHseT hopMy OYKBbI «e»,
a B JIATMHMILE NIPUTIHCBIBAEMbIH K GYKBe CHH3Y XBOCTHK, Ha-
3bIBaeMblii <ogonek., /st epeaun HOCOBOTO NIACHOTO <@,
MeHsieT POpMy HCXOIHOH OYKBbI «€».

2. Ilo mecty HauyepTaHusi BCe IMAKPUTUKH MOAPA3AEJISIOT
Ha HaJCTPOUYHbIE, MOACTPOUHBIC H BHYTPH CTPOUHbIE 3HAKH.
Hanpuwmep, B pacuiMpeHHoON JlaTHHULE CYLLIECTBYIOT TPH Ba-
pHaHTa OYKBbI €0» C HACTPOUHBIMH, MOJICTPOUHBIMH H BHYTPH
CTPOUYHBIMH IHAKPUTHKAMHU: €O», €@» U «@».

3. [To donetuko-opdorpaduueckomMy mnapamerpy
MOKHO YCJIOBHO BbIIEJHUTb YETbIpe MOArPYMIbl AHAKPH-
THKOB. [IpaBna 3Ty knaccuduKaluio BpsiL M MOXKHO HAa3BaTh
MOJIHOH, T. K. OCHOBaHHU$ ISl KJACCH(PUKALIUN He SBJSIOTCA
B3aUMOUCKJIIOYAIOLLIUMHU:

a) 3HaKM, MOJIHOCTbIO MEHSIIOLLHE CMBICJIOBOE H 3BYKOBOE
collepxkaHne OyKBbl, yCTaHOBJIEHHbIE B asipaBuTe. CpaBHHUTE:
YELICKHE COMIACHbIE «Z» U «Z»;
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b) sHaku, yTouHsifolle BapHaHTbl IPOU3HOLLEHHUS KAKO-
ro-au60 3ByKa. Harnpumep, B HTA/IbSTHCKOM SI3bIKE 3HAKH € OCT-
poro» (akym) u «THKENOro» (2pasuc) ylapeHus BLICTYNAOT
B KauecTBe YTOUHSAIOUIMX KOJHUECTBEHHbIE TapaMeTphl 3ByKa
(Takue Kak JAJIUTEIBHOCTb, CHJIA U BBICOTA): CPABHUTE MPOCTO
OYKBY «€» C yTsKeJIeHHEeM B BUJIE 3HaKa aKym «€» W1 3HaKa
epasuca «€»;

C) 3HaKH, YKa3bIBaIOLLKE HA TO, YTO OYKBa COXpaHsieT CBOE
CTaHJAPTHOE 3HAYEHHE B TAKOM OKPY2KEHHH, KOT/Ia €€ 3BydaHHe
JIOJPKHO MeHsATbes. Hanpumep, nojkoppekTHpoBaHHas ji1a-
KPUTHKOM «fréma>» (paHilyackasi 6yKBa «i»;

d) 3Haku, UMelolIHe TOJMBLKO ophorpaduueckoe sHaueHHe,
HO He BJIMSIIOLLME HA NIPOU3HOLIEHHE: 3HAKH, MT03BOJISIIOLLHE
npeiynpeanth oMmorpaduto. Hanpumep, B UTabHCKOM sI3bIKE
JIMaKPUTHIECKUH 3HAK y/lapeHHsl (2pasuc) MeHsIeT CI0BO «Si»
B 3HaUEHUU «ceOs1» Ha CJIOBO «SI» B 3HAYCHUHU «J1a»;

4. TTo 06513aTe/ILHOCTH HCTTIOJIb30BAHHUS B 3bIKE BLIIEJSAIOT
JIB€ TTOArPYMIIbL:

a) IMaKpUTHYECKHE 3HAKH, OTCYTCTBHE KOTOPBIX Jles1aeT
TeKCT ophorpauuecku U CeMaHTHIECKH HEBEPHbBIM;

b) tnakpuTHUECKHE 3HAKH, HCTIOJIb3YEMbIe TOJIBKO B 0COOBIX
00CTOATENBCTBAX: B CBSALIEHHBIX TEKCTAX, B PEJIKHUX CIOBAX C He -
OJIHO3HAYHBIM UTEHUEM, B KHUTaX Il HAYaJIbHOrO 00yUeHHsI
yteHHIo U T. 1. Hanpumep, B ciioBapsix H KHUrax no o0y4eHHo
UTaJIbSIHCKOMY $I3bIKY J1/151 BbIIeJIEHUS] yIAPHOM IIACHOH B CJIOBE
ucnosb3yercst OyKBeHHOe noauepkuBanue. CpaBuure: «abito»
B 3HAUEHUU <51 XKUBY» U «abitdo» B 3HAUEHUH «OH XKUJI».

5. 1o dopmasbHOMY CTATyCy IHAKPUTHKH JIEJAT TAKKe
Ha JIBe TIOJrPYITIbI:

a) IMaKpUTHYECKHE 3HAKH, C TOMOLLBIO KOTOPbIX 06pasy-
10TCS1 HOBble OYKBbI asihaBUTa (MX HHOTMIA HAa3bIBAIOT MOAM(HU-
KaTopaMH COIVIACHO 3aNaiHON TEPMUHOJIOTHH, a He COOCTBEHHO
JIMAKPUTHYECKUMU 3HAKAMM );

b) nuakpuTHUeCKre 3HAKH, COeMHEHHE OYKB ¢ KOTOPbIMH
He paccMaTPUBACTCS KakK OT/e/bHAs HoBast OYKBa, a TOJIBKO e&
MoH(UKaLMs (TaKhe TMaKPUTHKH He BJHSIOT, Kak MPaBHiIo,
Ha MOpsIIOK al(PaBUTHON COPTUPOBKH ).

CyLIEeCTBYIOT U PsifL APYTUX 0OBEKTUBHBIX TPYAHOCTEH, 10~
MHUMO KJacCH(UKAIMU, KOTOPble CO3/1aéT UCMOJb30BaAHNE
JIMAKPUTHUECKUX 3HAKOB. [lepBasi TPYAHOCTb COCTOUT B TOM,
YTO OJIMHAKOBO BBIMIAASIINE IMAKPUTHUECKHE 3HAKH MHOTJIA
MOTYT UMETb pas/IMiHOe Ha3HaueHHe, CTaTyC WKW Ha3BaHHe
B pasHbIX sI3bIKAX U CHCTEMaX MUCbMA.

BTopast TpyAHOCTb, H 3TO cCaMOe HENMPUATHOE, COCTOUT B He-
BEPHOCTH 1 3bIOKOCTH KPUTEPHUEB, HA OCHOBAHHUH KOTOPbIX JIHa-
KPUTHUYECKHE 3HAKH MTPUHSATO BbIAEJNATH B 0COOYIO IPYIIY, OT-
pbiBasi UX OT 6yKBbl. OTHECEHHE TOTO WJIM HHOTO 3JIeMeHTA
rpaduyeckoil cucTeMbl K IMAKPUTHYECKUM 3HAKaM B 3HAYHU-
TeJIbHOH Mepe yc/10BHO. Tak, B COBpeMeHHOM PyCcCKOl cHcTeMe
MUCbMA MOYKHO HAUTH TMAKPUTUKKU PA3HON cTerneHu Geccrop-
noctu. Hanpumep:

1) BeccriopHbIM AMaKpUTHUECKUM 3HAKOM SIBJISIETCS] Hajl-
CTPOYHBIN YallleoOpa3Hbli 3HAK <KpaTKa» (TakXKe Ha3bIBaeMbIH
«OpeBe>» WK «ayra» ) Haj 6yKBoi «1» pycckoro ajngasura. O
00pasyeT HOBYIO OYKBY «#» W HUKOIJIA HE OITyCKAEeTCs;

2) 1Be Touku Haj 6YKBO# «e» 06pa3yloT HOBYIO OYKBY «&€»
1 SIBJSIOTCS AMAKPUTHUECKUM 3HAKOM, HO 4aCTO OMyCKAIOTCs;

3) HanuepkuBanue OykBbI T (12) U noquépKuBaHue OyKBbI
1w (wL) MU MUCbMe OT PYKH MOXKHO PACIIeHHBATh KaK UCTOPH-
YeCKH MPUHATBIE IMaKPUTHUECKHE 3HAKH B BUJIE HAJICTPOUHOH
1 TOJCTPOYHOH FOPH30HTAJIbHON JIMHUH, NIPeJHA3HAYEHHbIe
JUISl TOrO, YTOObl Pa3/inyaTh MOX0XKHE HA B B PYKOITUCHOM
BapuaHte GYKBbI T (172) W 1 (1L );

4) 3HaKu yllapeHHUsi B CI0BaX PYCCKOTro A3blKa He 00pasytoT
HOBBIX OYKB M CTaBATCS TOJbKO B PEIKHX cIydasx. Mx MoxHO
pacleHUBaTh KaK (aky/JbTaTHBHbIE MPOCOAHUECKHE THAKPH -
THYECKHE 3HAKH;

5) BykBa msirkuit 3HaK «b>», Kak TakoBasi, MOKET paccma-
TPUBATBCS HE TOJbKO KaK OyKBa, HO U KaK BHYTPH CTPOUHbIH
JIHAKPUTHUECKUI 3HAK, TIPEIHA3HAUEHHbIN 1S MaJ1aTan3alnH,
B MO3ULIUU NIOC/IE TPEABIAYLLEH COIAaCHOH;

6) 3HAUOK B BHJIE XBOCTHKA y OYKBbBI «1L» SIBJSETCS He-
OTbeMJIEMOH 4acTblo OYKBbI, HO MOXKET ObITb BOCHPHHST
KaK JIMaKPUTHUECKUH 3HAK, MEHSIIOLLMI 3By4aHHe OYKBbI «1I»,
npu opmMasibHOM aHaJsiu3e U cpaBHeHUU GYKB ajiaBura.

Yro Kacaercs IMaKPUTHUECKHUX 3HAKOB, TIPUHATBLIX B COBpE-
MEHHOM UTaJIbTHCKOM aJipaBUTeE, TO U TaM CUTyallks TaKas xKe
Heo/lHO3HAuHast. ECTh CI0KHOCTH, BbI3BAHHbIE MCTOpHYE-
CKHMH NpHYHHaMHU. Tak comiacHO cOBpeMeHHOH TpajnLMH,
B UTAJIbSIHCKOM f13blKe 00JIblle HE UCIOJb3yeTcs yaapeHue,
HasblBaeMoe B JIATHHCKOM si3biKe «[’accento circonflessos.
Huprkymgpaexc nan obiedéHHoe yrapeHne OblI0 OJHUM
U3 TPEX My3bIKaJIbHBIX ylapEHHH, MPULLIEIIIUX B JATHHCKUH
aJaBUT U3 IPeUecKoro si3bika. JIBa Apyrux My3blKajbHbIX
yAapeHUs — epasuc u aKkym — OCTaJUChb B UTAJIbSHCKOM
s3bIKe. A yupkymgpaexc, neperaBaplinil OAbLEM U TI0CIIE -
Jiyloliee MoHUKeHHe roJioca, 6bu1 3a0bIT. TOUHO TaKKe KaK Obl
3a0bIT IMakpuTHK «dieresi» (a1, «dia aireo» oT rpeueckoro
«doipecic» B 3HAYEHUH «Pas/iesisiio, MPOU3HOLY MO OTAeb-
HocTh» ). [luepese niv duepe3uc yka3blBaeT Ha pasiesibHoe
NpoMU3HECEHHE JIBYX IMIaCHbIX OYKB M MpensTcTByeT 06paso-
BaHu1o TudroHra. CpaBHUTE: J1aT. «sapienza» [sapi entsa|u ut.
«sapienza» [sa'pjentsa] B 3HaueHUH «MyapocTb». B nepsom
ciyyae OyKBa «i» co 3HAKOM duepese MPOU3HOCUTCS MOJHO-
BECHO KakK 3BYK [i], BO BTopoM ciydae, 6e3 duepese, OykBa
«{» COCTaBJISIET UACTh BOCXOJAIIETO IMPTOHTA U TPOUZHOCHTCS
ocnabyeHHo Kak [j]. Jlnakputnueckne sHaku yupkymghrexc
1 duepese Ternepb MOKHO BCTPETUTb TOJBKO B HCTOPHUECKHUX
WJIH TTO9THYECKUX TEKCTaX HA HTAJIbSHCKOM SI3bIKE.

Kpome Toro, ecTb CJI0:KHOCTH MeHblIero Macuitada, B 4acT-
HOCTH JIJIsi HOCHUTEJIEH PYCCKOTO f3bIKa, COCTOSILIME B TOM,
4YTO HET OJIHO3HAYHO YCTAHOBJIEHHBIX PYCCKHX TEPMHHOB
115t O0JIbLIMHCTBA IMaKPUTHYECKUX 3HAaKoB. B HacTosilee
BpEMS$ U3BECTHBI U UCIOJIB3YIOTCS TPH CHCTEMbI, COIIACHO KO-
TOPBIM MPOBOAAT PA3JIMUUSA U JAIOTCA HA3BaHUS HAKPUTHYE-
CKHMM 3HaKaM B €BPOMENHCKHX A3bIKaX.

[. TpanuuuoHHasi cucrema, NpuHATas B (GUIOJOTHH, Tie
Y OJIMHAKOBOTO 110 hopMe 3HaKa MOXKET ObITh MHOTO Ha3BAHH
B 3aBMCHMOCTH OT TOT0, O KAKOM 13blKe HIET peyb. Hanpumep,
OJIHO W TO K€ HAJCTPOYHOE JIBOETOUHE NMPUMEHUTENbHO
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(®unonornyeckue Hayku B Poccum 1 3a pybexom

K HEMEIKOMY sI3bIKy OyJIeT Ha3BaHO <yMJISIyT», BO (paHIly3-
CKOM OHO TPAKTYeTCsl KaK «TpeMa», B HTAJIbSHCKOM H3BECTHO
KaK «JiHepese», Hy a B PyCCKOM MCMOJb3yeTcs MOJ TEPMHUHOM
«JIB€ TOUKH»;

II. O6pasnas cucrema, cornacHo KOTOPOH Ha3BaHUe JHa-
KPHUTHYECKOMY 3HaKY 1a&Tcs 110 MPUOJIU3UTEIHOMY OTTHCAHHIO
thopmbl. Hanpumep, «nTHuka», «uanoyka», <KpodoK», «xXBo-
CTHK» U T.T1.;

[1I. Cucrema HazBanui, npundaras B [OHukozne. OHa yno-
No6JIeHa aHIIHICKOH KOMIBIOTEPHOH TEPMHUHOJIOTHH U SIBJISA -
eTcsl, K COKasleHUIO, I0CTaTOUHO YCJOBHOH, HEOTHO3HAUHOH
¥ CTPYKTYPHO NpoTHBOpeunBoi. Hanpumep, inakputuyeckuit
3HAK UTAJIbSIHCKOTO TSKENOTr0 ylapeHusi «TPaBHC» B CHCTEMe
[Onukona umeet caenyioliee o6o3nauenue «U+0300».

Wrak, Kakue IMaKpUTHKH UCTIO/b3YIOTCA B COBPEMEHHOM
UTaIbSHCKOM s13biKe? OCHOBHBIMH U CAMbIMM O€CCIIOPHBIMH
JIMaKPUTUIECKMMH 3HAKAMM B COBPEMEHHOM HTaJIbHCKOM
s13bIKE SIBJSIOTCS 3HAKH 2paBUC ¥ aKym. DTH 3HAKH NPULLIH
B UTAJIbIHCKUH $I3bIK (Uepes JIaTHHCKMI, KOHEYHO) U3 Tpe-
YECKOTro A3blKa, TJIe OHU HCMO0Jb30BAIUCH U1 0603HAUEHHUS
He HHTEHCUBHOCTH 3BYKa, a BBICOThI €0 MpoU3HeceHHus1. Tak
akym nokasbiBaJ MoJbEM rojioca (/), a epasuc yKkasbipai
Ha MOHMKEHHE roJioca () MpH MPOU3HECEHHH ITTACHOTO 3BYKa.
B coBpeMeHHOM HTa/IbIHCKOM s13bIKe 3TH AHAKPUTHKHU rpadu-
YecKH 3aKpenJsiioT GUKCUPOBAHHOE ylapeHHe, N0Ka3blBalOT
OTKPBITOCTb MJIM 3aKPBITOCTb NIPOU3HECEHUS TIaCHOH OYKBbI,
HaJl KOTOPOH OHU CTOSIT, & TAKXKE CJIY2KAT 15 pa3tdeHHsi OMO-
HHUMOB, BO3HUKIINX B HTAJbSHCKOM f3bIKE B pe3yJbraTe npo-
1iecca yceueHust KOHeUHbIX 6e3yiapHbix coroB. Kak npasuJo,
C TPEMSI HTAJIbSIHCKUMH IACHBIMHU <4, 1, U» UCII0JIb3YeTCsl 3HAK
epasuca, a ¢ IaCHbIMU CPEJIHEro psila «0» U «e» MOTYT HC-
M0JIb30BATLCS KaK aKkym, Tak U epasuc.

PaccmoTpuM caMblil YaCTOTHBIN MO HCMOJB30BAHUIO [HA-
KPUTHUECKHH 3HAK COBPEMEHHOTO HTA/NbAHCKOTO i3blKa —
epasuc. [ Ipy moMouy 3Toro akpuTHka o603HadaeTcs ciaboe
WJTH TsKEJI0e (UKCHpOBaHHOe ylapeHue. [ pasuc npencTaBisieT
co6o# cBOOOIHO MpUCTABJISIEMblil HAICTPOUHBIN 3HAK B BUJIE
uITpuxa (najku ) Haj 6yKBOH ¢ HAKJIOHOM BEPXHEH 4acTH BJIEBO.
B cucreme FOnukon ussecren kak U+0300. Hassanue 3naka
MPOU30LIJIO OT JIATUHCKOTO CJI0BA «gravis», T.e. <TKENbIH,
LIMPOKHIT». DyKBa ¢ 3TUM IMAKPUTHUECKHM 3HAKOM Tepeaér
OTKPBITBIH W JIOJTHH YIAPHBIN [VIACHBIA 3BYK, KOTOPLIH MpoO-
M3HOCHTCS C TOHMKEHHEM roJioca. B GoJbLIMHCTBE C/lyyaes,
ylapeHue, rnepeiaBaeMoe 3TUM 3HaKOM, GyIeT MPUXOAUTHCS
Ha MOCJIEAHUN CJIOT, a 3HaK epasuca OyjeT CTOATh Hal 1o-
cieHei rmacHoi 6ykBoi. CjioBa ¢ GUKCUMPOBAHHBIM yjape-
HUEM (B BUJIE epasuca WU aKyma) He MOTYT MEHSITb CBOIO
thopMy, T. €. B JITOOOM T0JIOKEHUH B MIPEVIOKEHHH OHU OCTa-
I0TCSl HEU3MEHHBIMU. 3HAK epasuca UCIoJb3yeTcsl B UTa/bsIH-
CKOM $I3bIKE B CJIEIOLIMX CIyyasx:

1) B c/I0BaX MHOCTPAHHOTO MPOUCXOXKAEHHS (HapuMep, «il
caffé» B sHauenun «xodeiinoe nepero, Koge, Kage»);

2) B HCTOPMYECKH YCEUEHHBIX CJoBax (Hanpumep, MT.
«virtt» ot saT. «virtus» B 3HaYeHUH «100pOJETEb> HJH MT.
«vedro» ot saT. «viderit» B 3HaUEHUH «51 yBHAKY > );

3) B CJIOBAX ¢ BOCXOASIIIMMH JU(TOHIaMH (HAIIpUMep, WT.
«pit1» B 3HaueHuU «06oJlee», UT. «gla» B 3HAUCHHUH «Y2KE», UT.
«pud» B 3HAUECHUU <MOXKET»);

4) B (hopMax raroJioB MepBOTo U TPETHErO JIMLA, eIHH-
CTBEHHOTO YHCJIA, B TPOCTOM OyfylieM BpeMeHH, MOJBepT-
IIMXCST TaK¥Ke HCTOPHUECKOMY yceueHHIo (Harpumep, hopMbl
Oy/yLLLero BpeMeHH «saro» B 3Ha4yeHUH «Oyjly» U «sara» B 3Ha-
ueHUH «OyaeT» OT IIaroJa «essere»);

5) B popMax HEKOTOPBIX [V1aro/1I0B BO BTOPOM JIMLIE, €UH-
CTBEHHOT0 UHCJIa, TIOBENUTENBHOTO HAKIOHEHHH UMEIOTCsT yee-
YeHHst, U3-3a YEro 3TH IIaroJbHble (hOPMbI MOTYT COBMAIATh
C IPYTUMH CJI0BaMH, YTO MPELOTBPALLAOT PH NOMOLLH epa-
8uca WK JIpyroro JHakputuka — anocmpoga. Hanpumep:

6) di (npemsior) B cpaBHenuu ¢ di uiu di» (popma BToporo
JIMLA, IMHCTBEHHOTO UHCJIA, MOBEJIUTENBHOTO0 HAKJIOHEHHS
rarosia «dire» B 3HaUEHUH «TOBOPH!» );

7) B (hopMax HEKOTOPbLIX [J1aroJ0B MPOLLE/IILEro BpeMeHH
Passato Remoto st npenynpexxiaeHust ux copnajieHus ¢ apy-
ruMu cioBamu. Hanpumep:

8) parlo (dopma rnaros «parlare» B 3HaUeHHU «5 TO-
Bopio» ) u parld (popma rarona «parlare» B 3HaueHun «on/
OHa TIPOTrOBOPHI/a» ).

9) B OMOHUMHUHBIX (POpPMaXx CJIOB pa3HbIX YacTel peuu
JUIsl IPEOTBPALLIeHHUS TTyTaHULbI B UX ToHHMaHuu. Hanpumep:
CyLLECTBUTENbHOE «1€» B 3HAUEHUH «Yall» U MECTOUMEHHE
«te» B 3HAUEHHH «Te0s1»; HJIM [Iaro/l «€» B 3HaYeHHH «OH/
OHA €CTb» U COI03 «€» B 3HAUEHUH U,

[TomMuMo epasuca B COBpeMEHHOM HTANbSIHCKOM sI3bIKE HC-
TMOJIb3YeTCsT el OMH 3HAK (PMKCHPOBAHHOTO YAAPEHHsT — 3TO
aKym. ITOT JMaKPUTHK NpeIHa3HAueH JUIsl Tepeadyl CUJbHOTO
yaapenusi. [macHblil 3ByK ¢ TAKMM yaapeHHeM JI0JKeH ObITh
3aKPbITbIM, KDATKHM M POU3HOCUTCS C MOBBILLIEHHEM r0JI0Ca.
3HaK aKkyma WUCIoJIb3yeTcs BO MHOTHX €BPOTIEHCKUX A3bIKAX,
UCIOJIB3YIOLINX FPEUECKUH, CIAaBAHCKUH W JJATUHCKHI asiha-
BHUTHL. AKym nMeeT BUI CBOGOHO MPHUCTABJISIEMOTO HA/ICTPOU -
HOT0 3HaKa B BUJIE LUTPHUXA HJIK YePThl Hajl OYKBOMH C HAKJIOHOM
BepxHei yactu Brpaso. B cucreme FOHHKO/L ero npeictaBasiior
noy kogom U+0301. Hagpanue 3Haka mpoucXouT OT JIaTHH-
CKOTO CJI0Ba «acutus», T. €. <OCTPbIi». DTOT AMAKPUTHK UMEET
1 1pyTHe Ha3BaHHUsI B €BPOMEHCKHUX sI3bIKaxX: HalmpuMep, OKCHst
(oT IpeBHErpEUYECKOro CI0Ba «OEEI0», T. €. «JIe1a10 OCTPHIM» )
WM aKcaHTerto (0T (hpaHLyy3CcKoro cjoBocoyeTaHust «accent
aigu», T.e. «ocTpoe yrapenue» ). Kak u B ciydae ¢ epasucon,
3HAK @KYma CTaBUTCS B OCHOBHOM HAaJl MOCJEAHEN IMIaCHON
OyKBOI B cjioBe. 3HaK akyma o0s3aTeseH K MPUMEHEHHUIO
B CJIEYIOLINX CIydasix:

1) B city2keGHBIX CI0BAX, OKAHUHMBAIOLIMXCH HA —Ché: Takux
kak perché, affinché, poiché, benché, cosicché, nonché,
purché;

2) B HEKOTOPBIX OJHOCJI0KHbBIX CJIy?KEOHBIX CI0BAX: TAKHX
Kak «né, ... Né», T.e. KHH,... HU»; «S€» B 3HAUEHUH «ceOs1»;

3) B (hopMe TpeThbero JHIa, eMHCTBEHHOT0 UhcIa Tpa-
BHJIBHBIX TVIAT0JIOB BTOPOH TPYIIbl B MPOIIEAIEM BpeMeHH
Passato Remoto. Hanpumep, dopma «poté» ot riaroJga
«potere» B 3HAYEHUU «CMOT/CMOIIA».
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4) B UHOCTpaHHbIX HMeHAX COOCTBEHHbBIX BCTPEYaeTcs, B 0C-
HosHOM, akyT: Janos Ader (npesunent Benrpun), Hortobagy
(napx B Benrpun), Theds (npeBHerpeueckuii 60r).

O6a ynapenust, T.e. epasuc u akym, MOTYT HCIOJIb30-
BATbCS U B CEPEJIMHE CJIOB!

a) 00513aTesIbHO: B MHOCTPAHHBIX reorpaduueckux Ha3Ba-
nusix. Hanpumep, «Monaco di Baviera» (Hemeukuit ropoj
Mionxen) u «Principato di Monaco» (KusizkectBo Monako);

b) dakynsTaTHBHO: B OMOHHMAX HJIH OMOTpadax ajst pasJu-
ueHus cyoB. CpaBHute: Séte (paniysckuii ropoa Cer) u sete
(MO-HTaNBSHCKY 3HAUMT «Kaxaa»); «le botte» (no-urasb-
SIHCKH «yapbi») U «la botte» (mo-uranbsHckn «Gouka» );
«Déi» (no-uranbsincku «boru») u «dei» (ur. npenior «di»
C apTHKJIEM «i»)

[Tomumo epasuca v akyma B COBPEMEHHOM HTaJIbsH-
CKOM $13bIKE BCTPEUAIOTCH U APYTrHe TMAKPUTHUECKHE 3HAKH.
OHM HeOOXOIMMbI, YTOOBI MepeaBaTh 3BYKH JIPYTHX S3bIKOB,
KOTOPBIX HET B MTAJbSHCKOM f13blKe, HJH YTOObI coxpa-
HUTb OPUTHHAJbHOE MpaBoNMcaHue CJI0B MHOCTPAHHOIO
MIPOUCXOKICHHUS.

lauek (uetl. «Adcek»), IMEIOLIMI BUJI TAJIOUKH UJTH TITHYKH
HaJl GYKBOH, SIBJISIETCS HAICTPOUHBIM IMAKPUTHUECKHM 3HAKOM,
NPUHAJIEKALLMM OOJbLIEH YaCTbI0 YEUICKOH M XOPBATCKOH
MUCbMEHHOCTH U JIATHHCKON TPaHCJAUTEPALIHH CIaBSHCKHUX
andasutoB. B cucreme IOnukon nzsecren kak U+030C.
Hanpumep, Cajkovskij (Yafikosckuit), Séepkin (ILlenkun).

Ymaayr (Hem. «Umlaut»), uHaue HazbiBaeMblil Tpema
(mo-cdpaHuyscku «trema»), auepese (Mo-UTAJbIHCKH
«dieresi») W qBOETOUME TO-PYCCKH, NPEJCTaBSALT cOOOM
HaJICTPOYHbIH IMAaKPUTHYECKHI 3HAK B BUJE JIBYX TouekK. B cu-
creme Onukon ussecren kak U+0308. Hanpumep, B He-
MelKOM cjoBe « Wiirste» B 3HaueHUU «K0JIOACBI», B UTAJIb-
aHckoMm cioBe «figlia» B 3HaueHUH «7104b» (BBICOKOTO
MO3THYECKOTO CTUJIST) HJIH B PYCCKOM CJIOBE <&XK>.

Anoctpod (0T 1p. — rpey. «AmdeTPOPog», T.e. «obpa-
IEHHBIN Ha3a/» ) MpejICcTaBsieT co60H HAICTPOUHBIN IHAKPH -
TUUYEeCKUI 3HAK B BUJe 3arsToi (), IITpUXa WK OJMHAPHON
KaBbIUKH, cTOsALLEH cOOKY Y BepxHero Kpast 6ykBbl. B cucteme
IOuukon nssecren kak U+0027. Anocmpogh ynorpebasiercst
B OYKBEHHOM IMUCbMe Pa3HbIX I3bIKOB B Pa3JIMUHOM Ha3Ha-
uennn. Hanpumep, B COBpeMEHHOM PYCCKOM si3bIKe anocmpog
He/laBHO OTHECEH B HOBYIO KaT€rOPHIO 3HAKOB MMCbMEHHOCTH
MoJL TePMUHOM «HeOyKBeHHble oporpaduueckue 3HaKu»
(Tyna »xe otTHecéH Jiepuc, Kocasi uepTa u 3HaK yIapeHust ).

Anocmpogh 006513aTe/IbHO UCTIOJb3YETCsT B PYCCKOM sI3bIKe
Ha MeCTe MHOSI3BIYHOTO anocTpoda B MHOCTPAHHBIX UMEHAX
co6erBenHbIx. Hanpumep, «yKanna x’Apk» nimn «O'KonHop».
Kpome toro, anocmpogh Hy:KHO HCNOJBL30BATh /151 OT/E-
JIEHUs] PyCCKUX OKOHYAaHUH W cy(PUKCOB OT HAYaJIbHOH YacTH
cJIoBa, 3anucaHHon gatunuilleid. Hanpumep, «Bocnosb3o-
Basicst e-mail’om» uin «c-moll’nas ysepriopa». Hekotopeie
ABTOPbI 2KAJYIOTCS HA HEYI00CTBO 3aMMCH KOMOMHALIUH CI0Ba
JIATHHCKOTO ajihaBuTa C PYCCKUM HapallleHHeM, HO B HOBOH
penakuun «IIpaBus pycckoit opcorpaduu U MyHKTyalHu»
(2006 rona), ono6pennoit Opdorpacduueckoin Komuccuei

PAH, ne ykasbiBaetcst KaKMX-J1100 CTHJIHCTHUECKHX HETOUHO-
CTel UM OrpaHUUYCHUI.

B npuBeneHHBIX caydasx anocmpog He MeHsieT 3HaueHHe
1 TIPOU3HOLIIeHHE CI0BA Wi OYKBBI, BO3JIe KOTOPOH OH CTOMT.
Ero dyHKIHS 3aK/I0uaeTcs B pa3rpaHHueH|H U 00beIMHEHUH
JIBYX pasHbIX yacTeil cjioBa. B atoM cMmbicie anocmpog BbI-
CTynaeT He Kak JMaKPUTHUYECKHH 3HAK COBPEMEHHOTO pyc-
CKOTO SI3bIKa.

Ho B pycckoit opdorpacdun aBaauatoro Beka, BMJIOTh
1o 50-x ronos Ha tepputopun CCCP, anocmpog) oueHb
YacTo MPUMEHSIJICS U B JIPYroi poJin — BMecTO OYKBbI « b»
(«006’'siBNeHHE» BMecTO «0ObsABAeHHe» ). Takoe ynorpe6-
JIeHHe BCTPEYasoch U M03Ke, XOTS yaKe BHe KHUT U TPEcChl.
Hcnonb3oBanue anocmpogha 6b110 BLI3BAHO MPAKTHKOM M0J1-
HOTO H3BSTHSI U3 THIIOTpadckoro Habopa OyKBhl « b», Kak ne-
peXKUTKA TIpexKHero cTpost. B s1oil posn anocmpog BeicTynan
KaK JIMaKPUTHK, COXPaHSIOLIMH TBEPJOE NPOU3HOLIIEHHE Brie-
peaucTosillel CoracHou.

B uranbsinckoM, TakxKe Kak M B aHIVIMICKOM 53blKe, ano-
cmpogh ucnodib3yercst 1Jisi epefayn Ha MUcbMe OMyIeHUsT
WJTH YCEKHOBEHHUS IVIACHBIX, COTIACHBIX U JIA?KE MOC/E10BATE N b-
HOCTel 3BYyKOB «COTIAacHbIl + racHslf». Hanpumep: «un po’»
MO-UTAJbSIHCKH «HEMHOT0» (BMECTO «Un poco»); «un'ora»
MO-UTaNbSHCKH «yac» (BMecTo «una ora»); «I'indirizzo»
Mo-uTa/bsHCKK «aapec» (BMecto «lo indirizzo»). Ilis cpaB-
HeHHUsI HECKOJIBKO PUMEPOB U3 aHIJIMKICKOTO s13biKa: «/ don’t
go» B 3HaueHnu «$1 He eny» (Bmecro «/ do not go»), «He’ll
quit Britain» B 3HaueHun « OH NOKUHET BpuTaHuio» (BMecTo
«He will quit Britain»).

B npuBeneHHbIX TpUMepax Kak UTajlbsHCKOTO, Tak M aH-
IJIMHCKOTO S13BIKOB, anocmpogh BeAET ceOsl He KaK AMaKPUTHK,
a ckopee Kak HeOyKBeHHbIH opdorpaduueckuii 3uak. C He-
60JIbILIOH OTOBOPKOH, OIHAKO. B HTa/bsiHCKOM 5I3bIKE CJIOBA
¢ yceueHueM (U omyuieHreM) 6ykB, 0603HAUEHHBIM an0-
cmpogom, CTAHOBATCH MPOXOJHBIMH, HEYIAPHBIMH, MEHee
3HAYUMBIMH U TTIOTOMY TIPOU3HOCSATCS ObICTpee. APTHKYJISIIHUS
9THX CJIOB CTAHOBUTCS OoJiee HeOPeKHON U MEeHee UeTKOH, 110-
TOMY MOYKHO FOBOPUTb, UTO AROCMPOG B 3TOM CJlydyae BELET
ce0s1 KaK AMaKPUTHUCCKUI 3HAK, T. €. YKa3bIBACT HA HEOOXO/H -
MOCTb [IPOM3HECEHHUS CJ10BA 110-1PYroMy, 6oJiee C:KaTo ¢ apTH-
KYJSILMOHHON TOUKH 3PEHMUSI.

Wrak, B 1aHHON cTaTbe ObIM NPeCTaB/IEHbl M POaHa/IH-
3MpOBaHbl He BCE, a TOJIbKO OCHOBHbIE IUAKPUTHYECKHE 3HAKH
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO M UTA/IbSHCKOTO A3bIKOB. Llesbio pa-
60Tbl ObLIO U3YYUTb UCTOPUIO BO3HHKHOBEHHUS TAKOTO (DEHO-
MeHa Kak JIMaKpUTHIeCKHe 3HaKH, PACCMOTPEThb MOAPOGHO
UX KJaccHpUKaluio A5 GoJiee A€TaJbHOTO UX TTOHHMAaHHS,
a TakxKe pacckaszatb 0 npobJjemax U TPYAHOCTSIX UCIOJb-
30BaHUS IMAKPUTHUECKUX 3HAKOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM
1 UTAJIbSHCKOM $I3bIKaX B CPABHEHUH C HEKOTOPLIMHU JAPYTHMH
eBpOMNEeHCKUMH sA3blKaMu. M, camoe raBHoe, npeocrepeyb
M3YJalolX UTAJbIHCKHUI S3bIK PYCCKOTOBOPSIIUX CTYAEHTOB
OT HENMpaBUJIbLHOTO TIOHUMAHUS W aPTHKYJISLMH CJIOB, COJIEP-
»Kauux OYKBbI C IHAKPUTUYECKHUMH 3HAKaMH COBPEMEHHOTO
UTaJIbSHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB.
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Qunyat al-Munya and Its Saudi Copies
Matniyazov Anvar Rustamovich, Independent Researcher
Tashkent State Institute of Oriental Studies

The jurisprudent scholar Najm al-din Abu Rija Mukhtar ibn Mahmud al-Zahidi al-Ghazmini lived in the 13" century.
He wrote his works in the Arabic Language. The article analyzes his famous work Qunyat al-munya li tatmim al-ghunya
and its manuscripts (#3348 and #7382) reserved in the Fund of King Saud University. The work contains Khwarezmian
sentences, Persian and a few Turkic words and sentences. Qunyat al-munya li tatmim al-ghunya’s copies are reserved
in different funds and libraries of the world. The Leningrad manuscript (#C2311) of Ghazmini’s Qunyat al-munya li
tatmim al-ghunya has been researched by scholars in different periods. A Great Russian scholar A. A. Freyman wrote the
work Xorezmiyskiy yazyk ( “Khwarezmian Language” ) in 1951. He gives examples of Khwarezmian words and sentences
Jrom the parts Kitab an-nikah (“The Book of Marriage” ), Kitab at-talaq ( “The Book of Divorce” ) and Kitab al-‘itaq
(“The Book of Releasing Slaves” ) of the Qunyat al-munya li tatmim al-ghunya. In 1990, D.N. MacKenzie, an English
scholar, made a scientific critical text of the Leningrad manuscript (#C2311). He made the Arabic texts, transliteration
and the English translations of Khwarezmian words and sentences in Qunyat al-munya li tatmim al-ghunya. [ MacKenzie
1990]. We found a few new Khwarezmian words and sentences in the manuscript’s copies (#3348 and #7382) of the
Fund of King Saud University.

Keywords: Khwarezmian Language, Qunyat al-munya, Freyman, Ghazmini, Khwarezm.

An article of Ahmed Velidi Togan informed the world of
scientific society about the work Qunyat al-munya and
the Khwarezmian Languages in it. He wrote his article about
Mukhtar Zahidi’s Qunyat al-munya manuscript work and
the vocabulary of Khwarezmian words of Jalal al-din al-‘Imadi
(A.H.750/1350 C. E.)in 193610, ¢.27—30].

[t should be stressed that some treatises have been written
based on Qunyat al-munya. One of them is il oLl [shbah
an-nazair of &Y (pdlicn s Zayn al-din Najm al-Khanafi where
Khwarezmian words are encountered in the part of Nikah
(“Marriage”) [9, ¢.271]. These words and sentences are the
same with the Qunyat al-munya words — almost there are
no differences between them. Another anonymous author’s
w8l A8 Qunyat al-fatawa work contains Khwarezmian

sentences from the part of Nikah (“Marriage”) on page 52
[9, c.271].

The most well studied works of above mentioned
manuscripts is Qunyat al-munya. The full name of the work
is Al aaatil Aiall A8 Qunyat al-munya li tatmim al-ghunya
which means “Possession of dreamt for the complete
prosperity”. Author’s name is Najm al-din Abu Rija Mukhtar
bin Mahmud al-Zahidi (died A. H. 658/1260 C. E.), born in
Ghazmin, so he is called Ghazmini.

The first who attended to study the Qunyat al-munya was
the scientist W. B. Henning. He gave a short description of
Qunyat al-munya in his article in 1936 [3, ¢. 30—34].

In the same year, S. A. Alimov sent the 14 century
manuscript Qunyat al-munya of 13" century’s Khwarezmian
scholar Najm al-din Abu Rija Mukhtar bin Mahmud al-Zahidi
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from Astrakhan to the Institute of Oriental Studies of the
Academy of Sciences of the USSR. The description of the
copies of Qunyat al-munya and the dictionary of Jalal al-din
al-‘Imadi was given by S.L. Volin[11, ¢.79-91].

The research paper “Materials of Khwarezmian Language
according to Leningrad and Tashkent manuscripts”, consisted
of 393 pages, is preserved in the archive of Institute of Oriental
Manuscripts of the Academy of Sciences of Russia. The
research work contains the description of works of Ghazmini’s
figh followers from Khwarezm and the Khwarezmian words
contained in these works. S. L. Volin made use of 10 copies
of Qunyat al-munya: #4#C2311, C223, C224 copies of the
Institute of Oriental Studies of the Academy of Sciences of
Russia, 4 copies from the National Library of Uzbekistan, and
other copies from Scientific Library of Tatarstan. This work is
definitely worth to publish [4, c.113].

Another researcher, A. A. Freyman, paid great attention to
Khwarezmian words of Qunyat al-munya and stated some of
them in his monograph “Khwarezmian Language” [2]. The
Khwarezmian text in the monograph based on “Leningrad
manuscript” of Qunyat al-munya under the number C2311
in the fund of manuscripts of Leningrad Branch of the Institute
of Oriental Studies of the Academy of Sciences of Russia. The
work contains some words and sentences (275 entries) from
Qunyat al-munya and Jalal al-din al-‘Imadi’s dictionary. The
work contains some defects. M. N. Bogolyubov, reviewed the
work, had shown the defects and mistakes in the composing
process of the book [ 1, ¢.148]. However, the work is the first
vast research in the studies of the Khwarezmian Language; it
can be valued with satisfactory mark. Although, the critical
attitude forwards the work is continuing until nowadays [8,
¢.496—497]. The print of the first part of the book took ten
years where as the written version was given to a print house
in 1940. It was published in brief in 1951. It is a pity that the
fate of the second part of A. A. Freyman’s book is unknown.

D.N. MacKenzie did the next research of Qunyat
al-munya with the participation of Hasan Amarat in 1990.
He translated the Khwarezmian texts of Qunyat al-munya
and Jalal al-din al-‘Imadi’s dictionary into English. He
gave detailed description of manuscripts. The Arabic and
Khwarezmian texts of fatwas (legal opinion concerning
[slamic Law), where Khwarezmian words and sentence are
commented in the work [5, ¢.195; 8; 12]. D.N. MacKenzie’s
work is based on “Leningrad manuscript” (#C2311) of
Qunyat al-munya, as well.

The manuscripts of Qunyat al-munya are preserved
in the world funds in Russia, Uzbekistan etc. Recently two
manuscripts of Qunyat al-munya was noticed in King
Saud University [6, c.121]. Z. Najmiddinov, a Candidate of
Historical Sciences, published them in the article “From the
History of Studying Khwarezmian Language”. He stated that
the comparison of old copy #3348 with the known copies gives
new scientific results.

The first manuscript (#3348) is the most ancient one
among the other known copies. It was copied in 692-hijri

year (1291 C. E.). It was measured 18.5 by 25.5 ¢cm in size
with 212 sheets (424 pages); written in Arabic mu’tar script,
author is s 3 2 sese Gl JB8a gla ;) () Abu Rija Mukhtar bin
Mahmud al-Zahidi. Diacritic marks do not exist in some cases
on Arabic and Khwarezmian words. The copier has made some
mistakes. The part cuaxll CUS Kitab al-ghasb (“The Book of
Compulsion”) contains 12 chapters, the first chapter is related
. A sl QS Kitab al-vadi’a (“The Book of Deposit™) part. In
addition, <& QS Kitab al-waqf (“The Book of Dedication™)
contains six chapters, but two chapters of them are of Kitab
al-ghasb part. 171*Psheet does not exist. The two volumes
of A&l S Kitab al-kafala (“The Book of Guarantee”) are
missing.

The second manuscript (#7382) was written in 983-hijri
year (1573 C. E.). According to its colophon, the manuscript
was owned by merchant Ahmad Khayr al-din after a century
(1681 C. E.). The next owner of the book signed it in hijri 1282
(1866 C. E.). The manuscript is of 216 sheets/432 pages, and
measured 16 cm by 22 cm. It was written in naskh script. It
has also defected that 2072 sheet is missing and two volumes
in Kitab al-ghasb is missing as well.

Both copies have Khwarezmian words in < lekll s
Kitab at-tahara (“The Book of Purity”), 3 skall CUS Kitab
as-sala (“The Book of Prayer”) and @l QS Kitab al- hazhzh
(“The Book of Hajj Pilgrimage™) parts. It should be noted
that scholars who researched the Qunyat al-munya, stated
the beginning of Khwarezmian words from ¢\l QUS Kitab
an-nikah (“The Book of Marriage”). Khwarezmian words are
encountered in bab al-jatim val-zham” bajtihi va bajna sur
al-himar — as in the book (khwar. w” hwhsn)[7,3348:3";
7382:5%], bab fi tatahijr al-nazhosot vad-dabo” (khwar.
q’lmjadik) [7,3348:5%; 7382:8%] of Kitab at-tahara; bab
Jfil-aqual al-maszhid al-zhumlahu (khwar. achka/azhka,
ahat naw/achat naw, wawajla, awwa, bahni/bahhani)
[7,3348:16%;, 7382:21%], bab salavat al-musafir vas-
salavat fi shabija vad-daih (khwar. m’chk’tta/m’zhk’tta)
[7,3348:222, 7382:28"], bab al-zhanaza (khwar. b’namik “w
hanut)[7,3348:25"; 7382:33"] of Kitab as-sala; bab fi mann
jalzima... (khwar. 2z’ chmwscha) [7,3348:33"; 7382:45%] of
Kitab al-hazhzh. Khwarezmian words given after the sign &b
4l A Lwhich mean “in Khwarezmian Language”.

Qunyat al-munya contains 48 chapters, 29 of which have
Khwarezmian words. However, some sources say that 17 parts
have Khwarezmian words [9, ¢. 262]. Mukhtar Zahidi states
Mutarrizi’s following sentences in the part of &t &1, L bab
zillat al-gara “Mistakes in reading”: “Khwarezmian people
pronounce the Arabic letter z jeem as g cheem, < ba as @ pa”.
He comments it as remains of Zoroastrians before Islam ar.
kafara Hwarazmija and marks this pronunciation as incorrect
(ar. Mufsid) [7,3348:28].

Zahidi sometimes gives the letters of the words separately
because of their vulgar meaning. For example, the Arabic word
Jjima’ “sexual inter course” is translated into khwarezmian =
sin, Valif, < fa: khwar. saf < “sexual inter course” according
to his statement.



MOAOAOW
14 |yuyEHbIA

(®unonornyeckue Hayku B Poccum 1 3a pybexom

The names of Medieval century cities of Khwarezm are

given in both manuscripts: Zamijxanik — “Zimjanik”,
Zhurzhanija — “Jurjania”, Zimixshar — “lzmixshir”,
Xashkijan “Xasikara”, N'zhusha-shataich —

“Awshashtaich” [7,3348:524"; 7382:672]. Besides, the work
contains names of neighbor countries and ethnical groups:
kushan, saman, iskaf, sughd |7,3348:75%), al-xifchaghajn,
Rumanija [7,3348:199°], at-tattar, al-sart, turkman
[7,7382:65°], Chin [7,7382:106]. Except them, it has some
notes about Zoroastrians’ Holy Book Avesta of: nazmi Zand
Avesta, Awishxvar Avestajan [7,3348:1224, 158P; 7382:87",
200?]. The ancient Khwarezmian holidays as Nawroz “New
Year”, Mehrzhan “holiday of harvest”, Kalxisad val-dijas
“Kalandas” — holiday of Khwarezmian Christians, zhizaz
“holiday related to kindling fire azhghar(!)” are also stated in
the manuscript [7,7382:2002].

[t could be concluded from the Turkic words and sentences
in Qunyat al-munya that some parts of Khwarezmian
population became bilingual in the 13" century. Here are
some examples:

References:

khwar, S G oyva zhoffa — tak. o85S ) ar-xatun
‘husband and wife’ [7,7382:65%], khwar aSa03 sl s
mxaste  ov  zad'tm— turk tpers. i Sl Slaild
gandashlik farcandim “son by blood”™ [7,7382:67], khiwar.
Sy e i Leoma ovasarvk — turk, 2t A0 ar bala, aghu
‘boy” [7.7382:67%], khwar. # '3 5SS kandawzazh nin
(i) — tark. g2, SN ik gjirdi ‘divided into two
parts’  [7.7382:72"]. twk. & eghitm ‘mry  son’
[7.3348:52%], ar buzagh ‘bull calf® [7,3348:125%), azaq
furish “stand’ [7,7382:3%], chelak ‘bucket’ [7.7382:4%],
bugldaz “wheat™ [7.7382:140%]. srre “two-handled saw’
[7.7382:145%]. gaznag ‘bedside-table’ [7.7382:1612], du:
‘salt’, s ‘water’ [7.7382:95%]

The Turkic words are given above Arabic and Khwarezmian
words and in the margins of the page, not in the main text. It
means that the Turkic words were entered to the book later. It
is difficult to define the period of inclusion of these Turkic words.

As a conclusion, we achieved to find new Khwarezmian
words that are not stated in previous researches. The
comparison of Saudi manuscripts with other copies may give
new results.
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Semantic Change and Its Sources in the English Language

Satibaldiyev Erkinjon Kamilovich, a student
Uzbek State World Languages University

The article is devoted to the investigation of sources, stylistic and the historical factors which lead to a semantic
change in English. The author tries to explain the significance of this process in language development.

he word is one of the most crucial things we, as human

beings, have ever possessed; it is a constituent of speech
that is in charge of human’s ability to comprehend the
outworld. When put together into sentences, words form
necessary basis for communicative process, with the help
of which the knowledge of the world takes place. They help
arrange a coherent and understandable spoken language.
We form a phrase from the appropriate words to convey our
thoughts as clearly as possible and deeper. Aldous Huxley in
“Brave New World” gives the following description of the word
marking its strong power: “Words can be like X-rays if you
use them properly — they’ll go through anything. You read
and you're pierced.” Knowing the possibilities that it gives;
people should feel the responsibility and be quite careful when
choosing words.

Semasiology is the subbranch of linguistics dealing with
lexico-semantics, i. e., the nomination of individual objects
and phenomena of reality. The lexical meaning of a word,
which is the subject matter of semasiology, is its content, the
correlation between the sound form and the concept of reality
historically set up in the minds of the speakers. The meaning
of words helps to distinguish objects. So, if we say that this is
a bird, then in this case we are only interested in the fact that
we have a variety of flying vertebrates, whose body is covered
with feathers, and the forelimbs are transformed into wings.
These features make it possible to distinguish a bird from other
animals, for example, mammals.

When discussing the change of meaning, we differentiate
between 3 notions: causes of semantic change, nature and
results of the process of change of meaning.

The nature of semantic change is connected with the
relations between the old and the new meanings. There
are two kinds of associations involved in semantic changes:
a) similarity of meanings — metaphor; b) contiguity of
meanings — metonymy.

Similarity of meaning is the conjunction of the dictionary
meaning of a word with the contextual one, based on the
ascribing distinctive feature of one thing to another, not
naturally innate to it. According to Galperin, a metaphor
becomes a stylistic device when two different phenomena
(things, events, ideas, actions) are simultaneously brought to
mind by the imposition of some or all of the inherent properties
of one object on the other which by nature is deprived of
these properties[1]. This is a powerful tool of imagery — the
relationship of reality to its vision by the author. Metaphor is
obtained as a result of creativity against the background of a
whole text about a man and his aspirations, nature, history,
mythology.

For example: “My heart’s a stereo

It beats for you, so listen close.”

— “Stereo Hearts”, Gym Class Heroes

Contiguity of meaning or metonymy may be described as
a stylistic method of replacing words to others based on the
connection of their adjacent meanings. This word is a lot like
a metaphor, but their interrelation is akin to an association
between two concepts represented by these meanings or
cognate to the interrelation of two objects. In metonymy, a
thing or a thought is described by some addition (action or
function). Instead of the thing itself, another inherent thing
or thought is called.

For example: England decides to keep check on
immigration.

Results of semantic change — are the consequences of a
semantic change; its change in denotational and connotational
meaning. As a result of semantic change this area of meaning
can be restricted or expended. “Restriction” of meaning is also
known as “narrowing” or “specialization’; “extension” can be
called “broadening” or “generalization” as well.

“The specialization of meanings is established mainly in the
language of different classes and professions, since each such
group is particularly close to certain ideas.” [ 3] Narrowing of a
word seems to cut off its lexical meaning and bind to it a strict,
precise definition. The notion of each word is divided into a
number of differential features. For instance, the word “meat”
in old English meant “any edible things, including drinks”,
nowadays it denotes “a flesh of an animal”.

“Broadening” — paradigm-related semantic change,
which is based on the connection between members of the
same lexico-semantic paradigm. It is a process opposite
to the one we discussed above; generalization is a type of
modification, when a word’s meaning broadens, which means
it is used by masses of people. As an example, we can take a
word “plant”, that originally carried a meaning “shrub”. Today
it can designate any representative of flora.

The causes of semantic change can be both alteration
in objective reality and internal system language changes.
The connotation changes as a result of redefinition of already
existing objects or with the entrance of new ones and
changing socially conscious attitudes towards them. If for
some reason a word disappears from the language, its subject
is redistributed among other vocabulary units. Causes of
semantic change are traditionally classified into linguistic
and extra-linguistic. Extralinguistic causes are those when
a new object or concept comes out in the life of society.
Thus, the reflector of the fire of the chimney, “the screen”,
received a new function with the advent of the cinema and
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television screens, transmits its name to a new concept,
thereby changing the volume of the meaning of the word.
Linguistic causes are factors acting within the language
system describe linguistic causes of language change. In the
period of formation of the modern English language system,
the so-called struggle of synonyms was a very topical issue,
when borrowings coming to English forced out the original
or borrowed words to a different sphere.

[. V. Arnold give following description: “Synonyms —
are two or more words of the same meaning, belonging to
the same part of speech, possessing one or more identical
meaning, interchangeable at least in some contexts without
any considerable alteration in denotational meaning, but
differing in morphemic composition, phonemic shape, shades
of meaning, connotation, affective value, style, emotional
coloring and valence peculiar to one of the elements in a
synonymic group.” It can also lead to more significant
semantic structure adjustment, as it happened with “starve”,
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which in the Old English period had the meaning “to die”.
Under the pressure of the synonym die, its value first narrowed
to “die from hunger”, and then changed altogether to its
modern notion.

In accordance with the findings of this article, quite often,
a change in the objects and phenomena of the world around
us, as well as a change in our ideas and knowledge about the
world, does not entail replacing the old names, the semantics
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existing names are transferred to a new range of objects or
phenomena that emerged during development, especially if
their purpose and functional orientation remained the same.
People learn objects, qualities while collaborating, and certain
attributes of these objects, qualities or phenomena of reality
form the basis of the meaning of the word. Therefore, for a
correct understanding of the meaning of words, it is necessary
to become familiar with the public sphere in which the word
existed or exists.
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YcToiumBble cpaBHEHUA Kak (popMa peanusaumm MHIBOKYbTYPHOM KOHHOTaLUU

YcmanoB @apxas ®axpuaanMHOBKY, LOKTOPAHT

AHIOMXAHCKMI rOCYyAapCTBEHHbIN YHUBEpPCUTET MMeHun 3.M. babypa (Y3bekucraH)

B cmamoe 060cHo8aHA HEOOXOOUMOCHTb USYHEHUS YCIOULUBLLY CPABHEHUL KAK CPeOCms peaildayui KYAbmypHoLx
HopM. [Ipednpunsama nonvLmMKa packpoLmus KYAbmypHOU KORHOMAYUL HEKOMOPbLY IMALOHO8 CPABHEHULL.
Karuesoie crosa: ycmotiuusoie cpasHenust, YeHHOCHb, KOHRHOMAYUSL, AUHEBOKYALIMYPHAS KOHHOMAYUSL.

The article substantiates the need to study sustainable comparisons as a means of implementing cultural norms. An
attempt is made to reveal the cultural connotation of some standards of similes.
Keywords. Fixed similes, value, connotation, linguistic and cultural connotation.

B nocJeH|e roipl B y30eKCKOH JIMHITBUCTHKE YBEJIHUUIIOChH
KOJIMUECTBO UCCNEA0BAHUI 110 JIMHTBOKYJILTYPOJIOrHH, U3-
yyalolei s3bIKOBbIE eIHHULbI CKBO3b MPU3MY KYJBTYpPbl, pac-
CMaTpPUBAIOLICH UX KaK I0Ka3aTesell HallHOHAJIBbHOIO MeH-
TajaureTa. B JIMHIBOKY/JIBTYpHOM M0JX0/e 0cob6oe BHUMAaHHE
yaeJsieTcs yCTONYMBBIM €IMHULLAM S3blKa — CPaBHEHHUSAM,
MeTadopam, MocJoBHIAM U (Dpa3eosoruaMaM, MoCPeICTBOM
BbIlLIEHA3BAHHbBIM €IMHUIAM, MOXKHO ONPEAEJIUTh HePAPXHIO
LEHHOCTEH, OTPAXKEHHbIX B JIMHTBUCTUUYECKON KapTUHE MUpa
HALMOHAJILHOCTH, a TAKXKe HALIHOHAJILHO-KYJILTYPHYIO KOHHO-
Tauuio 00pa3oB B yCTONYHMBLIX €IMHULAX.

KonHorauusi 3annumaer 1eHTpasbHOe MeCTO B CeMaHTHue-
CKOM CTPYKTYpe YCTOHUMBBIX CpaBHEHHUH, TaK KaK OTpaKaeT ac-
COLMATUBHO-00pa3Hble MpeICTaB/IeHHsT OTAEJIbHOTO sI3bIKOBOIO

KOJIJIEKTHBA O TeX WJIM HHBIX peasusix 1eHCTBUTENbHOCTH, CO-
JePAKUT KYJLTYPHO-MapKUPOBaHHYI0 HH(OPMALHIO 0 paccma-
TpuBaemoM sipjiernu [ 1, ¢.47].

KoHHOTalusl LIMPOKO H3yueHa B JIMHTBUCTHKE, B TO XKe
BpeMS$i, OHA BXOJUT B UMCJIO MPOGJIEM, KOTOPbIE UHTEPITPETH-
pyroTcst no-pasHomy. B siTepatype T0 NMOHATHE TpaKTyeTcs
KakK «JIOTIOJIHUTeIbHOE 3HaUeHHe, Bhipaxalollee 3MOIHO-
HaJIbHYI0, aKCHOJIOTHYECKYIO (LleHHOCTHO-O0LI€HOUHYIO ) U CTH-
JIUCTHYECKYIO OKPACKY, HAJIOXKEHHYIO Ha JIeHOTATHBHbIE 3HA-
UeHHUs A3BIKOBBIX eMHULL» [2, ¢.24—30].

B y36eKcKoi JIMHIBUCTHKE MOUTH BO BCeX yueOHHUKAX TOJI-
YePKUBAETCS UTO COJIepsKaHUE CEMEMbI JIEKCEM COCTOUT U3 CJie-
JYIOLINX TPEX OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB!

1. leHoTaTUBHbIE CEMBI.
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2. JIONoJIHUTE/IbHbIE CMbICJIOBbIE OTTEHKH ( KOHHOTATHBHbIE
ceMbl ).

3. OyHKIMOHAJbHBIE ceMbl [3, ¢.58].

O6paTtumcst K TeopeTHiekoMy 6a3ucy Hayku, JUist orpesie-
JIEHUsI KATETOPHH «KOHHOTalMsi»: TaK, B. Teaust uHTepnperu-
pyeT KOHHOTALHIO KaK CAMOCTOSITE/IbHYIO HIIM OKKa3HOHAJIbHYIO
CYUIHOCTb, BXOJISILLLYIO B CEMAHTHKY SI3bIKOBbIX €IMHULL U OTpa-
JKAIOLLLYI0 SMOLIMOHAJIbHO-0LEHOYHOE OTHOLIEeHHE cyObeKTa
peun K o0bektuBHOCTH [4, ¢.5]. FO. Anipecsin TosikyeT KOHHOTa -
THBHOE 3HAUEHHE JIEKCEMbl KAK HECYIIIECTBEHHbIE, T. €. MHOTO-
KpaTHO NposiBJsitoliine cebsi B A3bIKe, HO PUHATHIE I3bIKOBBIM
KOJIJIEKTUBOM YCTOHUYHBbBIE U HE BXOJIALLME B COCTAB ICHOTALMH
npusHaki [5, ¢.163]. CyieayeT OTMETHTD, UTO 3TH ONPE/IeeHHs
He MPOTHBOpEYAT APYT APYTY, OHU JOMOJHSIOT APYT Apyra [6,
¢.67]. Bo-nepBbIX, KOHHOTALHUS fIBJIeHHE U3 chepbl Mparma-
THKH. KOHHOTaTHBHOE 3HaUeHUe KPOETCS B CeMeMe JIEKCEMbl
¥ BO3HHMKAET TPU MPUMEHEHHH JIEKCEMbl HA MTPAKTHKE B CBSI3H
co cjioBecHO uHTeHuMei. [1pu npeobaagaHuu KOHHOTATHB-
HOr0 3HAYEeHHsl JIEKCEMbl €ro JIeHOTaTHBHOE 3HAYeHHEe CTaHO-
BUTCSl TYCKJIBIM, T.€. MeHee akTUBHbIM. Benb «B cdepe, or-
pakatolleil MPOLYKT YeJIOBEUECKOr0 CO3HAHUS, BbIESAIOTCA
3HaUeHUs, KOTOPble He HarpaBJeHbl Ha OTPaKeHHe Cylile-
CTBOBaHMS, a MPEJCTABJSAOT COOOH OTHOLIEHHE, OCHOBAHHOE
Ha BOOOPaXKeHUH OIpeJIe/IsieMOro 3HayeHusl. JTo pasjeseHue
KacaeTcs IByX BUJIOB Pa3MblLJIEHHH O MUPE: ONUCATENbHOTO
1 aKcuoJioruueckoro. [ lepsoe, 00bEKTUBHO BbIpaxKytolee MUp,
BTOpPOe — CcyObeKTHBHO-0OlLleHOUHOE [2, ¢.39]. Bo-BTOpBIX,
KOHHOTATMBHOE 3HAUEHHE JIEKCEMbl 3HAKOMO U TIOHSITHO BCEM
NpeACTaBUTENSAM OMPENJECHHOTO S3bIKOBOTO KOJIJIEKTHBA.
Hanpuwmep, nekcema «aiiux>» (MeaBeb) 1t HOCUTEEH y3-
OEKCKOH JINHIMBOKYJ/ILTYPbl HEU30€KHO aCCOLLMUPYETCs ¢ Ta-
KUMH KAueCTBAMH, KAK KCUAbHOLU Y, KHEYKAIONCUL» N <ae-
HusoLil». ClielyeT OTMETHTD, UTO CJIOBO «aliik» B STUMOJIOTHH
MMEHHO «HEYKJIOXKHI» [7, ¢. 22].

Hrak, B miMpoKoM cMbicsie 106010 CMBICJIOBYIO COCTaB-
JISIIOLLLYI0, JIOTTOJIHSIIOLLYIO IEHOTATUBHBIH CMbBIC SI3bIKOBOH
€/IMHHULLbI, MOXKHO CYHTATb KOHHOTALMEH.

Hanuuue KoHHOTALIMH Y CJIOBA MOXKHO (PMKCHPOBATD TOJIBKO
B TOT MOMEHT, KOIJla HECyllleCTBEHHBIH NPU3HaK 0003Hauae-
MOT0 UM 0GbeKTa JA€HCTBUTENBHOCTH CTajl CEMAaHTHUECKUM
KOMITOHEHTOM B TOJIKOBAHHH KaKOH-TO JIPYTrOi €IMHHUIIbI f3bIKa.
KoHHoTalus, TakumM 00pasoM, CTaHOBUTCSI CBSI3YIOLLIMM 3BEHOM
MeXK]1y ABYMS Pa3HbIMH €IMHHLIAMH §13bIKa, H OTHOLLEHHE, B KO-
TOPO€ OHA CTABHT ITH JIBE €IUHHLLbI, €CTh OTHOLLEHHUE yro100-
genust [5, ¢.169]. Takum oGpaszom, 0. Anpecsin ykasbiBaet
Ha MepByl0 0COGEHHOCTh KOHHOTAIIMM — KOMMNAapaTHBHOCTD
1 YTOUHSIET, YTO UMEHHO KOHHOTALIHH JIEXKAT B OCHOBE, a TAKXKE
MaTepHau3yloTcsl, BO MHOTHX MPHUBBIYHBIX MeTacopax, cpas-
HEeHHUSIX, ePEHOCHbIX 3HAYEHUAX, PPA3e0JOTHUECKUX e/I1-
HHULLAX, MOAABJSAIONLIEr0 GOMbILIMHCTBA HHAMBHLYaJIbHO-aBTOP-
CKHX TOJIKOBaHUH. [, ¢. 164]. Eule onHa BaxHasi 0cOGEHHOCTh
koHHoTauuu no [O. AnpecsiHy — 3T0 TO, 4TO «Ha (HOPMHUPO-
BaHHEe KOHHOTAIMH JIeKCeMbl peliatolnee BJAUSHUE OKa3bl-
BAOT THI BOCIPHSITHSA UJIH UCIOJb30BAHHS COOTBETCTBYIO-
11ero 0ObeKTa JAeHCTBUTENLHOCTH, TPALULUHI JIUTEPATYPHON

06pabOTKHU JIeKCeMbl, UCTOPUUYECKHH, PEeJIUTHO3HBIH, TOJIUTH -
UECKHUI, MCUXOJOTMYECKUH UM HHOU KYJIBTYPHbBII KOHTEKCT ee
cyulectBoBaHus» [4, ¢.170]. O6panuiasch K Te3UCY IPYroro ue-
cnenoBatesisi, M. MamananueBoi, Mbl OTMeYaeM CleIytoiiee ...
OLleHKA HE OMPaHHUYMBAETCS TOJILKO PEUEBOK CPEeIoi UM Olle-
HUBAIOLWMM. B Hell BaxkHyI0 poJib MrpaeT colldasibHast cpesa,
reorpaduueckoe rnosioxKeHue, KIMMaTHYeCKast XapaKTepPUCTHKA,
HallMOHAJIbHOE MUPOBHEHHE, PEJUTHO3HbIE B3MISAAbI U yOe-
JKIIEHUS, TPAULIUK, oObluau, o0psb» [2, ¢.60].

B JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHH HALIHOHAJIBHO-KYJIBTYPHAS KOHHO-
Talysl ONpeJIeNisieTcst KaK TPAKTOBAHHE KOMITOHEHTOB 3HAUEHH I
SI3bIKOBBIX €/IHHHLL B paKypce KyJbTypHbIX IPaBHJl, HOPM, CTe-
peotunos [8, c.66]. Ipyrumu cjioBaMu, HALMOHAJIBHO-KYJlb-
TypHasi KOHHOTALIUH 3bIKOBbIX €IMHULL 3TO YEPThl 3HAUCHUH
B TIpU3Me HALMOHAJILHBIX B3MIS/IOB, YCTOHUUBBIX KYJBTYPHbBIX
HopM. B. MacnoBa cuntaer, 4To Takas KyJbTypHO-MapKH-
poBaHHasi KOHHOTALMH BO3HUKAET KaK Pe3ysibTaT MHTEpIIpe-
TallMH acCOIMaTHBHO-06pa3HOro OCHOBAHHUs (hpazeoJiorHye-
CKMX €IHHHLL WK MeTadopbl, TOCPEACTBOM COOTHECEHHUS €ro
C KyJIbTYPHO-HALlHOHAJIbHBIMU 9TAaJOHAMHU U CTEPEOTHNIaMH [ 8,
c. 55]. Hanpumep, B y36eKCcKol (M0O2KHO CKa3aTb BO BCEH My-
CYJIbMAHCKOH ) KyJLTYPHOH cpefle, TJe MpeodJaaeT pesuri-
O3HbIH IMCKYPC, BbIPaXKEHHBIH B PEJIUTHH HACEIEHUS — HCJIaM
TaKoe JloMalliHee XKHBOTHOE, KaK CBHUHbSI MMEET TOJIbKO OTPH-
uaresbHble KoHHOTaUMu. M Kak B TaKUX CpaBHUTENbHBIX 060-
poTax, Hanpumep, uyjuKadex cemupmor (pacmoacmemo
KQaK CBUHbA), 4juKa0eK udmMoK (AuUmo, KAk C8UHbA, HA-
NUMbCS KAK CBUHbA), UfuKadek aeanamok (8arimocs,
KQK CB8UHbLA) BBICTYNAeT CPEICTBOM BbIpaXKE€HUsI OTPHILA-
TeJIbHOTO OTHOLLeHHUsT. M 9ToMy ecTb psiii TPUUKMH: BO-TIE€PBBIX,
9TO BHELIHUH BHJ YKA3aHHOTO »KMBOTHOTO (Ty4HOCTb, rada-
PUTBI) ¥ MECTO €r0 OCHOBHOTO NpeGbIBaHUS B TPUPOJIE (TPA3D ).
CBHHBSI — 3TO CYILIECTBO, KOTOpPOe ObICTPO HAaOUpaeT Bec, He-
NPUXOTJAUBOE K MHILE TI0 CPABHEHHIO C JIPYTHMH YKUBOTHBIMH.
Ecsi ocHOBOM 17151 cCpaBHEHHUS «4fjukadek cemupmor>» (pac-
MoAcmemo KaK C8UHbsL), SIBJISIETCS BbILIEONHCaHHOE, TO OC-
HOBOH /151 IPyrOro CpaBHUTEJNbHOIO 000poTa — «ufjuKadeK
UYMOK» (nuUmo, KaK C8UHbA), CIyKAT TAKUE XaPAKTEPUCTHKH
M COCTOSIHUS, KAK «HEPSALIIMBOCTb», «TI0TEPs YeJ0BEUECKOTO
00JIMKa», «BO3MYLLEHHE» M0 OTHOILIEHHIO K UeJIOBEKY, TPeBpa-
LIAIoULerocs, B ONPe/Ie/ICHHbI BpEMEHHOH MPOMEXKYTOK B ITpeL-
craButesst payHbl. T. e., cocTosiHHe UesioBeKa 3J10ynotpebasito-
LLero CIUPTHBIM, MOX0XkKE HAa COCTOSIHHE CBUHbH — T'PS3HO
W HepsituBo. CM. npumep, « — ... Emu6ou?.. Hueandup-oa?..
Yjuradai uudu?! Yxra6 Kordumu? Xa udKUIUKKQ KUPOH
kecur! («... — Jleawcum?.. da, neboco sotnua?.. [lur, Kax
csunova?! 3acuya? [a, nponadu, cnupmmuoe, nponadom!)
(H. Oycrmyxamman). Mo «... — Tacdukaaw wapm amacou,
Oy ApamacHuHe 4ifaKadex udeanu uyHOOKKUHA ce3Uiud
mypapou («.. — [lodmsepacdenus ne mpebosaroco —
umarx 06i10 BUOHO, UIMO IMOM He2005l HANULCL, KAK
ceunos) (P. Mynnau). Yalie Beero, CHTyaLusi, B KOTOPOt XKH-
BOTHOE, TaK WJIM UHAue BelleT ceOsi, UM MHOTOKPATHO MO-
BTOPSIIOLLLEECS] COCTOSIHME XKHMBOTHOTO, Bblpaxkaercsl B 060-
poTax MpH MOMOLLM [iaroJa-AedCcTBUs ¢ OTPULATEbHON
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OKpacKoH — «BaJiATbCs» (HO He «Jj1exKaTb» ). OOpaTUM BHU-
MaHue: «.¥iap apox uuub, yjuka ejuimu ed, aotirapoa
xyoou ufjuKadex aeanab émeanaaput KYpeaHmaH...»
(A suden, kak onu nuau 800KY, eAU CBUHUHY, U B8AAL-
auce 6 epasu, kax ceunsu) (C. Typamypon (www.xabar.uz/
mualliflar/karimberdi-turamurod/halqumingizni-asrang)).
OTMETHM, YTO HATpUMep, B PYCCKOH JIMHIBOKYJILTYpE 3TO
JKUBOTHOE TaKxKe BbIPayKaeT TaKHe OTPULlATEe/IbHbIE KauecTBa
Kak 0ecrnamsTCTBO (KaK CBUHbS MbsHbIH, HAMUThCS, HaKa-
4aThCs ); HEPSALIIMBOCTh, HEOMPATHOCTh (KaK CBUHbS PSA3HBIH ),
HEUMCTOMJIOTHOCTD, HETOPSIOUHOCTD (BeCTH ce0s KaK CBHHDS )
u ap. [1, ¢.88], Ho 31ech, xoTesoch Obl BBIAEIUTh KJIIOUEBOE:
pyCCKHMe CpaBHEHHS] «HAMUTbCS KaK CBUHbS», «KaK CBHUHbSI
MbSIHBIN» — 3T0 O0JIbllIe 0003HAYAeT MOCAEACTBUS JeHCBUS —
1oTepst KOHTPOJIst Hafl cOOO0H, MOTepst «4e/10BeueKoro o6/nKa»
¥ CJIEJICTBEHHO MPEBpallleHHe B )KUBOTHOE, a B Y30€KCKOM JIHH-
TBOKYJIBTYpPE KyJIbTYpHasi KOHHOTALIUS, CBSI3aHHAS CO CJIOBOM
«CBHHbS1», OCHOBaHa HE TOJbKO HA BU3yaJslbHbIX accolua-
LMSIX, TAKHX, KOTOpble Mbl Ha0Jt01a/11, Bbille. 3/ech cloaa
HaKJIablBAETCA U pesIUruo3Hoe «rady». B 3Tom cBoIO poJib
ChITpaJid U PEJUTHO3HO-MU(OJOTHUECKHE TTPE/ICTABJEHHS.
B Mmycy/ibMaHCKOM MHpe 3aripelleHne (XxapaM) CBsI3aHo C TeM,
UTO CBHHbS CUMTAETCS €IMHCTBEHHBIM YKHBOTHBIM, KOTOPOE
He PEeBHYyeT CBOIO Mapy, a TaKKe XKHBOTHBIM, KOTOPOE MOXKET
MOMIOTUTb MHULLY JI000ro BUAA, YTO POTHBOAEHCBYET PeJn-
THO3HBIM MpPEACTaBACHUSAM. DTO BJeUeT 3a COOOH U 3amper
Ha yroTpeG/eHHe Msica ITOr0 >KHBOTHOTO U B Pe3yJibTaTe MpH-
BOJIUT K HETaTHBHON KOHHOTalMU. FIMeeHo nosTomy mpejsicra-
BUTEb U HOCUTEJb CJaBSHCKON JIMHTBOKYJILTYPHOH CpEJbl,
MO2KeT JIaCKOBO Ha3blBaTb CBOET0 pebeHKa «I0POCEHKOM»,

Jlumepamypa:

HO JUIs1 y36€KOB — MpeJICTaBUTe/ell BOCTOUHOH MeHTaJIbHOCTH
9TO HEMPUEMJIMMO. DKBUBAJIECHTOM 3/1€Ch MOYKET BBICTYHUTD
CpaBHEHHME C JIPYTUM XKHBOTHBIM — «KY3HUOK» («SATHEHOK» ).

Mbl cuuTaeM, UTO JIMHIBOKYJLTYPOJIOTHYECKHE aHaJ/IH3
CPaBHEHHUI 3TO, B NEPBYIO OYEPE/lb, BbISBJICHHE KYJILTYPHOH
UH(OPMaLMH, CKPLITOH B CEMaHTHYECKOH CTPYKTYype cpaB-
HeHUH, onpe/e/ieHHe HallMOHAJIbHO-KYJIETYPHOH KOHHOTALUH
9TAJIOHOB cpaBHeHUH. Benb OHU SABASIOTCS MPOAYKTOM 00-
pasHOro MbILJIEHHST HALIUK, OTPaAXKAIOLUM HOPMbI, TIPUHSIThIE
B 9TOH KyJILType.

Mrak, LleHHOCTHAsl KapTHHA MHPa MOXKET PElpe3eHTH-
poBaThbCs M B YCTOHYHBBLIX cpaBHeHUsIX. F6o B HUX oTpaKa-
eTCsl LEHHOCTHOE OTHOUIeHHE K TOMY MJIH HHOMY SIBJICHHIO,
LIEHHOCTHOE YJIeJIeHHe TOTro UM HHOTO OKPY’Kalollero Mupa.
[Ipu 3TOM CyObeKT cpaBHEHUs] — OLEHHUBAIOLUHA, 00BEKT
CpaBHeHMs — OLeHUBaeMblil OObEKT, a 9TAJIOH CPABHEHHST —
3TO CBOCOOpa3HOE OTPaAKAHUE OTHOLLEHHS OLEHUBAIOLLETO
K 9TOMy 00beKTy/siB/IeH 0. JIpyruMu cloBaMH, CyGheKT aHa-
JIOTMH — 3TO YeJIOBEeK HJIHM 00111eCTBO, KOTOPOE OLEHHUBAeT,
a 3TaJIoH CpaBHEHUS — 3ITO ero Bbicllas gopma-obpasell.
C 3TO# TOUKH 3pEHHs], YCTOHUMBbIE CPABHEHHS MOTYT IPKO OT-
pakaTb aHTPONOLEHTPUUYECKUH XapaKTep s3blKa: T. €. B 11pO-
Lecce ONpeaesIeHUsT TOXKIAECTBA WM Pa3JiMuusl, MEPUJIOM Bbl-
CTyTNaeT caM uYeJI0BEeK, MPUUeM, BCerjla — KOIJa OH 0ObeKT
OLIEHKH, M KOIJla OH cyObeKT olleHKH. Jlaxe npu oueHke cy6-
CTaHUMH OKPY2KAIOLLero MUpa HMEHHO YeJIOBEK (€ro HHTepechl,
NOTPeOHOCTH, MPEeAMEThl U SIBJISIEHHs], TPUHOCSILIME MOJb3Y,
Npe/cTaBJeHus ) BbICTyNaeT B KayecTBe OCHOBHON Mepbl, «I1y-
TEBOJIMTE]EM > B KPUTEPHUSIX OLIEHKH H KJIacCH(pUKAIUK HALHO-
HaJIbHBIX MEHTAJbHOCTEH.
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MACCOBAd4 KOMMYHUNUKALUNA,

XKYPHANTNCTUKA, CMU

Oco6eHHOCTH Npe3eHTaunn uHpopmaunoHHoro npotusodopcTea CCCP u lfepmanum
B 1941-1945 rr. KnaccM4eCKMM Hay4YHO-MONYNSIPHBIM XXYPHANOM «ACTOPUK»

BaynMHa AHacTacus AJ'IEKCBH,EI,DOBHa, CTyAEHT

CaHkT-leTepbyprckuii rocyaapCcTBeHHbIN YHUBEPCUTET

ypHas «Flcropuk» Hauas BIXOAUTh B cBeT B 2015 rojty, ero

MO>KHO Ha3BaTh KJIACCUUECKUM B TTpe3eHTalIMK MaTepHala,
XapakTep U3J0KEHHsI HOCHUT OTTEHOK CEPbE3HOCTH, O KOTOPOM
3asBJsieTcsl B 00pallleHuH peflakiuuu K yurartesio: «Hamw
JKypHaJl — Cepbe3HOoe YTeHUE IS LyMaloUIUX JIoAeH». DTO
OODBSICHSIETCS TE€M, UTO MPOEKT Peau3yloT yueHble-HCTOPUKH
13 MHCTUTYTa COLMAIBbHO-9KOHOMUUECKHX W MOJUTHUECKHUX
vcesenoBanuil. Ha cerofHsHug 1eHb MOXKHO YTBEPKIATh,
4TO »KypHaJI MepeLLies € JJOKaJIbHOTO YPOBHSI paclpoCTpaHeHH s
uHpopmalyu Ha Becepoccuiickuid. C niieiiHo# 1 06111eCTBEHHON
MO3ULHMEN U3IaHHUST MOXKHO 03HAKOMUTBLCSI HA €ro caiTe B CO-
obuennu «K ynuratenio»: « Mpl nuuiem aJjs Tex, KTO CUH-
Taet ceOst naTpuoToMm. Iyist TeX, KTO UCBIThIBAET MOTPEOHOCTD
B KOHCEPBATHBHOM 3HAHUH O MPOILLIJIOM U HacTosiieM. Jljst Tex,
KTO yCTaJl OT [JIyMJICHUs Hajl UICTOPHEl CBOEH CTpaHbl, OT 3a-
CeBLIUX B OOLLECTBEHHOM CO3HAHUU M 4aCTO NPUBHECEHHbIX
M3BHE CTEPEOTUIIOB H LUITAMIIOB BOCITPUATHS IEHCTBUTEIbHOCTH.
JI151 TeX, KTO He COIIaCeH C TMOMbITKAMH HHTEPIPETHPOBATD HC-
Topuio cBoel PomyHbl /iMiIb Kak 1ieMb peaju30BaHHbIX Hera-
THBHbIX aJIbTEPHATUB .

Tema undopmanmonnoit 60pbLOLl 3aHUMAET B JKypHaJle
«HMcTopuk» najieko He IIaBeHCTBYlolLee rnoJsoxKeHue. B oc-
HOBHOM, TeMa MponaraHibl HOCUT CTaTyC JIHIb YTOMUHAHHS
B KOHTEKCTe Jpyroi, 6oJiee 0OLLIMPHON TeMbl. TeM He MeHee M0-
N0GHOE YIIOMHHAHHKE SIBJISIETCS BAaXKHBIM KOMITOHEHTOM Tpar-
MaTHYeCKOTO HAppaTHBa, MOCKOJbKY COCTABJISIET YACTh 11€H-
HOCTHOTO HaroJsiHeHUs1. MI3BeCTHO, 4TO «MHP YesloBEKa — 3TO
MUp LeHHocTel» [3, ¢. 114], u oMHaKOBbIe NMPEJAMETDI, SIB-
JICHUsSI MOTYT UMEThb PasHblil ypPOBEHb 3HAYUMOCTH /151 JIIOJIEH,
KOTOpast «3aBUCUT OT I0TpeGHOCTE|, MHTePeCcoB, Le/ledl, MUpOo-
Bo33peHus» [3, c. 114]. Takum o6pasom, rpoiiecc NPoU3BoJI-
CTBa UCTOPUYECKOTO 3HAHUSI HOCUT B HEKOTOPOM poJie CyObheK-
THBHBII XapakTep. Kpome Toro, MCTOpUK UMEET /16710 He CTOJIBKO
C KOJIMUECTBEHHBIMH METOJAAMH HCCJIEI0BAHUS U TEPMUHAMH,
JIMLIEHHBIMH OLEHOYHOH KOHHOTALMH, CKOJILKO C «yejoBeye-
CKOH JI€ITEJIbHOCTBIO, OMUCHIBAET 06CTOATENLCTBA, B KOTOPBIX
YKUBYT JIIOJIH, U COCOOBI, KAKUMH OHU PearupytoT Ha HUX>» [ 1,
c¢. 172], umenHo nosromy, no Muenuto E. B. Muiasnosoi, nc-
TOPUKY MPUXOIHUTCS UCIOJb30BATh «MOpPaJibHble KaTeropuu
U [OHSITHS1, 3aKPeTJIeHHbIE B €CTECTBEHHOM si3bike» [ 1, ¢. 172].

OnucbiBasi 3TH ocobeHHOoCTH, usocod X. [TaTHaM roBopui,
UTO «KaxK/bli (DaKT HArPY:KeH LEHHOCTbIO, U Kak/asi Halla
LIEHHOCTb Harpy»Kaet Kakoi-to dakr» [2, c. 210]. Yke u3 co-
o6uenust «K yurartesio» MOKHO Cle/1aTh BbIBOJ, YTO COTPY/L-
HUKKM «HcTopHKa» UMEIOT MaTPUOTHUYECKHE 1IeHHOCTHbIE OpH-
eHTaLMH, /151 TIepe/ladi KOTOPBIX U PUMEHSIIOTCS YITOMUHAHHUS
nponaras/pl.

B sinBape 2019 roga Oser HazapoB npoBes HHTEPBbLIO
C JIOKTOPOM HcTopudeckux Hayk Hukurto# Jlomaruubim, cre-
LMasu3aluer KOToporo siB/sieTcsl MCTOPUS JIEHMHTPaJICKOM
6J0kanbl. B pamkax stoit 6ecenbl Moj, OTAEIbHBIM [10A3ar0-
JgoBkoM «Mue o pom-6ad6ax» UHTEpPBbIOEp MOJHUMAET BO-
NPOC O COOTBETCTBUH JIEHCTBUTEILHOCTH YTBEPKAECHUS O TOM,
UTO «JIEHUHTpajicKas napTuitHasi Bepxylika, 1 yKnaHos B Tom
YUCIIe, JKUPYIOT B OCaXKIIEHHOM FOpojie, e1T HKPY U poM-0a0bl ».
PecrionnieHT npuaHaer 1eficTBUTEbHBIM (DAKT O TOM, YTO Py-
KOBOJICTBO MUTAJIOCH JIyullle PSIIOBBIX KUTEJEH, HO coo01IaeT
1 0 (paKTax 3/10ynoTpebaeHNs] CBOUM TOJIOKEHHEM U CIEKY-
JISILMK, KOTOPbIE TeM He MeHee B JlajibHeH1lIeM Beeria Hakasbl -
BaJiMCh. Takxke C 11e/1bl0 ONMPOBEPTHYTh BbIIBUHYTYIO HHTEP-
BbIOEPOM BEPCHIO HCTOPHK PaccKasblBaeT O MPOUCX0XKIEHHH
JIAHHOTO YTBEPIKAEHHUS, KOTOPOE HEMOCPEACTBEHHO CBSI3bIBA-
eTcsl ¢ IeHCTBUEM MTPONAraHiMCTCKON MallIMHbI, HA YIHBJIEHHE,
COBETCKOH, KOTOPOE MPUBEJO K MTPOTHUBOTMOJNOKHOMY OT OXKH-
JlaemMoro peayJibrata. UToObl MoKa3aTh HACEJEHHIO CTPaHbl
JKU3HEHHYIO CHJly JIeHHHTpajia B ra3erax pasmelanuch GpoTo-
rpacuu, BCsyecKH IeMOHCTPUPYIOLLHE 3TO, B TOM YHCJIE U C PO-
MOBbIMH Oabamu, «Irponaranjaa padoraJja Tak, 4To 3a npe-
nejamu JleHuHrpana y Jiojiell cK/a1aaplBasoch BrevyataeHue,
uTto B ropojsie Ha Hege Bce xopoio». Kak Mbl BUIUM, B 3TOM
MartepuaJjie yroMUHaHHWe Mpornaratibl HCIOAb3YeTCsl, YTOObI
OTMPOBEPTHYTH JIOXKHOE YTBEPIKICHHE, CIYUARHO POXKIEHHOE
9TOM 2Ke MponaraHjiol U B pesysbraTe 3aKpenuBlIMecs B CO-
3HAaHUW HacesJeHUs], B YIIOMUHAEMOM (pparmMeHTe Marepuasa
CTPEMSATCSA OYMCTUTH UMs JK1aHOoBa U, B LEJAOM, NapTHIHHON
BepXylLIKH Osi0KagHoro JIeHuHrpasa.

B martepuane Hukonas KpbioBa « OHu GblIM reposiMu»
yjlesisieTcsl BHUMaHue npobyieMe «paszobaueHust “JereHs co-
BETCKOI0 BpeMeHH », KOTOpasi pacCMaTpUBaeTcsl Ha NpH-
Mmepe nuoHepoB-repoes: Lypnl Hekanuna, Jlenu [osnnkosa,
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Banu Koruka, Mapara Kasest, 3unbl [ToptHoBO#, AGpama
[Tunkensona, Jlapel Muxeenko u Bosiopu Jly6ununa. Asrop
MarepuaJga cooOllAeT, YTO MUCaTesH, OMUCHIBAIOLIME MOBUTH
«caeeka npeyseiutusaly Maclitabbl BOMHCKHX 3aC/IyT IOHbIX
napTU3aH», «KOHeyHo, <..> He oboulnoch 6€3 pomanmu-
3ayuu>», OJIHaKO MpeyBeJMieHre HUYYTh He YMEHbLLIAET pe-
aJIbHOCTb PePOHYECKHX MTOCTYIKOB MHOHEPOB. MIMeHHO Ha 3TOM
6asupyeTcs IVIaBHbIH Te3UC aBTopa: «IATO He BblOYMKA NPO-
naeardot, He MU, He TIATEJIBHO MPOAYMAaHHBIH CIOXKeT OJ10K-
6acrepa. Tyr — nomyiMHHast OCHOBa».

B cratbe «Jlerenma, cinoxKeHHast U3 OblIM» Muxauaa
MsrkoBa 3By4aT Te K€ MOTHBBI, UTO U B MPOLIJOM MaTe-
puasie: «B nocsennee BpeMst 4ero TOJbKO He YCJbILINLIb
0 reposix Tex cpaxkeHui. Hekotopble myGJULIUCTBI U BOBCE
YTBEPIKJAIOT, UTO UX He ObL10...» (peub o moasure 28 nandgu-
JIOBLIEB). YOMHHAHHE Mponaranjibl BCTPeUaeTcsl BO BpeMsi
paccyXJIeHUsi OTHOCHTEJIbHO U3BECTHOH (pasbl, MPUITHCHI-
BaeMoil nosutpyKy Bacununio KnoukoBy «OterynaTh Hekysa,
nosaan Mocksa». [ToBecTByercst 0 KpUTHKAX, KOTOpble CUH-
TaloT, UTO (Ppasa He MOXKET MpHHAIeKaTh KI0UKOBY TOJILKO
JIMLIb TOTOMY, YTO OUEHb HATTIOMUHAET «ITPONaraHikuCTCKHeE JI0-
3yHTH TOTO BpeMeHn». TeM He MeHee aBTOp yrOpHO He BUAUT
B 9TOM HMKakoro nporusopeuust. [To xony marepuasna aBtop
CTPEMHUTCS ONTPOBEPTHYTh CJIOXKHUBLLEECS CPeIH HEKOTOPBIX HC-
TOPUKOB MHeHHe, uTo «aMusinu 28 KpacHoapMmeiilieB, ocra-
HOBMBLIHX apMajly HEMELIKHX TAHKOB Ha TojicTynax K Mockae,
B3AThI C TIOTOJIKA H HUKAKOT0 60s1 TIPOCTO He ObIIO», JI/ISl 3TOTO
HappaTop npuberaer K UCI0Jb30BAHHUIO ONPeIe/eHHbIX Bblpa-
YKEHHI: «00paTUMCs K CripaBKe-J0KAaLy», «(aKTbl FOBOPSAT
0 TOM, UTO». ABTOp KeJlaeT TOHECTH JI0 YUTATeJ el MBICb,
CJIOBECHO BbIPaXKEHHYIO B KOHLE CTAaTbH: B MOMbITKAX JI0Ka-
3aTh HEJOCTOBEPHOCTDb P/l MOJIBUIOB, «HUCIPOBEPraTe/Iu»
«CTPEMSITCS MOCTABUTD TMOJL COMHEHHE He TOJbKO Kauecmaso
cogemckoll nponaeardovl B rojibl Bemkoi OTtedecTBeHHOM
BOWHbI, HO U BECb CMbICJI TOH 2KEPTBEHHOH OOpbObLI C Bparamu
Pouubr».

O nongepratoleMcst gerepousalnu nojBUre reHepasna-
Jgeiitenanta Imutpusi KapooiieBa pacckadbiBaeTcsi B MaTe-
puasie Apcenust 3amoctbsiHoBa «Hecrubaemblit reHepas»,
110 MHeHHI0 aBTOpoB «kcropuka», 00bEKTHBHO NpPEIojiHE-
CeHHbIE COOBITHS, HO B PaMKaXx HACOJIOrHYECKOro BO3ACHCTBHS,
JIal0T MHOI'MM OCHOBaHMsl yTBep:K1aTh 00 X OTOPBAHHOCTH
OT peaJibHOH IeAiCTBUTE/ILHOCTH. [ 10 3TOMY OBOJLY M BbICKA3bl-
Baercst aBTop 31oi craTbu: «Mcropust renepana Kap6GoiieBa —
OJIHA U3 CAMbBIX TPArHUECKUX U MTPABIAUBbBIX>.

B marepunane Apcenns 3amoctbsinoBa «Kasnennele
B XMypblil feHb..» 0 30e Kocmonembsinckoit u Bepe
Bouiotmnoii coobiaercs, uto «crpaHa Bpojie Obl epebosiena
Jlerepousatineii», olHako NIaBHbIM Bparom ocraetcs 6ecna-
mMaTcTBO. OCHOBHAS YaCThb MaTepHasia OTBOAMTCS MOJ, paccy-
JKJIEHUS O TIepBOHAYAJIbHOM MaTepuase, MocBsileHHoM 3o0e
Kocmonembsinckoit, ouepke Ilerpa JIunosa B razere «IIpasna»,
¥ TaK HA3bIBAEMbIM «HUCIPOBEPraTesiMm MU(POB», KOTOpbIE
«TOJIBUT M TPAreIvio A€BYLLIKH, C HMEHEM KOTOPOH (hPOHTOBHKH
i B 60#, 06bsiBuIM Mudom». PaccyKjieHnus nocreneHHo

MPUBOJST UUTaTe/Iel K [VIaBHOH Hjiee, pa3MelleHHON B 3aKJII0-
YUTEJIBHOH YacTH MaTepuaJsia M Mo CMbIC/IOBOMY HaroJHEHHIO
COBMAJIAIOLIEH C OCHOBHBIM T€3UCOM B paHee OMMCAHHOM Ma-
tepuane Hukonas Kpwiiosa: «M Bce-Takn nmoaauHHBIA Tre-
POH3M He BbIYEPKHYTb M3 UCTOPHH. 3a MOCJIEIHHE TO/lbl MHE
JIOBEJIOCH TTO3HAKOMHUTBCH ¢ HECKOJbKUMH MOJIOJILIMH HCTO-
pHUKaMHM U 2KypHaJIUCTaMH, JI/Is1 KOTOPBIX MOJBUT 3aLLIUTHHKOB
MockBbl — He mugh u He soldymKa nponacanol>.

OTHOCHTE/IbHO MHOTHX SIBJI€HHH, COOBITUH U JINUHOCTEH
ObITYeT MHEHHE, YTO OHHU ABJISAIOTCS [IPOLAYKTOM NpONaratpl,
a He peaJsibHbIM NpolbiM. OHAKO, KaK Mbl MOXKEM BHIETD,
1o MHeHHI0 «FlcTopuka», HUUTO He MelllaeT peajibHOMY (akTy
CTaTh KOMIIOHEHTOM IpOMarasjbl, YTo MPH 3TOM HHCKOJBbKO
He yMaJIsieT BaXKHOCTH MoJiBHra. KacaresnbHo Jitojiel, KOTopbIX
aBTopbl «Mcropuka» ¢ HaCMellKOH HA3bIBAIOT «HUCIIPOBEP-
ratesisiMu MU(OB» B Psijie MaTepHaloB Mbl MOXKEM BCTPETHUTD
U Ipyrue XxapakTepU3yIoLliie He TOJbKO HX CaMUX, HO TaKKe
U UX JeSITeJbHOCTb BbIpaxKeHUs: «Hedobpocosecmmuole
JIOJIU», <AJCUBbLE CBEIECHUSI», <HaB8em», <He MPOCTOo
JDKUBBIE, 10046l JIETEH]IbI», <[IEPEBEPHYJIH CUTYALHUIO € HO2
HQ 20108Y >, €3QJIUTb NOMOAMU>, «pa3o0/aueHHe MOJIyYHU-
JIOCh KYyoiM, HeybeoumeabHolm», <ULKYpHULECKas Po-
rpamMma», <AyKasas MolCAUULKA». B OTHOLLIEHHH 2Ke repoeB,
MOJBUIM KOTOPBIX oTcTauBaetr «kMcropuk», ynorpebJstores
WHbI€ BbICKA3bIBaHHUs1, HANIpUMeEp, B Ka4eCTBe CHHOHUMHYHOTO
K OMUCbIBAEMbIM reposiM-nuonepam cjoBa Hukogaii Kpblios
B MaTepuasie « OHU OblJIM TePOSIMU» YIOTPEOJISET CIOBO Bbl-
COKOTO CTHJISI «K020pma» (CrJioueHHas rpymmna Jioaei ), cee-
JieHus o nojiBurax Besmikoi# OTeuecTBeHHON BOMHBI ApCeHH
3amocTbsiHOB B ctaThe «Hecrnb6aemblii reHepas» HasblBaeT
KXPAMOM HAPOJHOH TEPOUKH» U «C8amblHAMU Beaukoi
OTeyecTBEHHON ».

O NO3UTHBHON POJIM COBETCKOH MPOMNAaraHbl CoePIKUTCS
nHpopmauus B Matepuasne Apcenust 3amocTbsiHoBa «Bceio
»KU3Hb JIIOOUJI OH PUCOBAaTb BOMHY...». byarogaps et B Lin-
pOKHe Kpyr'H BO3BpaTHJIach HCTOPHUECKAs TePOUKA, OHA «ClIe-
Jlasia I0CTOsSTHHEM MUJIMOHOB 11033110 Asiekcannpa [lyikuna,
My3biky Muxawia [nunku, nacnenne Asekcanapa CyBoposa,
repouueckue o6pasbl Anekcanapa Hesckoro, Kysbmbl MuHHHa
u Imutpust IToxapckoro». Esrenuil TpocTun B Tekcre
«CrpaHa nucaresiell, cTpaHa ydeHbIX» OTMeYaeT Te e 110J10-
JKUTEJIbHbIE (YHKLMM COBETCKOH MpONaraHiMCTCKON MalliMHbl,
OJIHUM U3 HHCTPYMEHTOB KOTOPO# aBTOP npu3HaeT CTasMHCKHe
npemMuu: «Bpemst ObL10 MpeBoeHHOE, a 3aTeM (GPOHTOBOE,
M 3aKOHOMEPHO, UTO B CITUCKAX CTAJMHCKHX JIaypeaToB Mbl
BUMM HEMaJI0 y4eHbIX, pa00TaBLIHX Ha 060POHY».

XapaKTepHCTHKY HeMeLKOH npornarasjbl «FIcTopukom» Mbl
BHIIMM B MaTepHaJsie ApceHnst 3aMOCTbsIHOBA « 3HAMSI OO/ »,
rie paboTy nponaraHaucToB TpeTbero perixa onuchbiBatoT Npo-
CTOPEUHBIM CJIOBOM «Haxparnucrasi», To ecTb Harjasi, 6ec-
iepeMoHHast, rpybasi. B sTom e mMaTepuase oTMeyaeTcs ee
MPOJIOHTHPOBAaHHOE AeHCTBHE Ha 3amnaje H TakkKe MPOoHUC-
XOJHUT OMPOBEPIKEHUE TOPOKAECHHBIX €10 CMbIC/OB, Cylle-
CTBYIOILIMX JIa’Ke B COBPEMEHHOM MHpe: «<>KHBydasl OKa3aJach
0>, < B Hallle BpeMsl Ha 3anajie mupanicupyonmcsa mugol
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0 “MuJUIMOHE U3HAaCHIOBaHHBLIX HeMOK”». Takxke B 2016 roay
B «Mcropuke» nybaukyercst untepBbio Osiera Hazaposa
¢ Anosuion JIaBUACOHOM, He MPOCTO JOKTOPOM MCTOPHYECKUX
HayK, a YeJIOBEKOM, KOTOPBIi nepexkus 6/okany Jlenunrpana.
B xone 6ecenpl Ob11 3aaH BOMPOC O TUTJIEPOBCKUH MponaraHe,
Ha KOTOPBIH 110¢/1€/10BaJl I0BOJILHO JIAKOHHYHbBIH OTBET, Xapak-
TEPUYIOLLUI ee KaK aKTUBHYIO, HO <IVIYNYyI0» U «Ha JIoAeH
MOUTH He JieicTByolLyto». B matepuane Anekcanapa J{rokosa

Jlumepamypa:

«PexxuM nopabolleHnst i YHHUTOXKEHHs1» pacCKasblBaeTes
0 MOJIMTHKE HALIUCTOB Ha OKKYIIHPOBAHHbIX TEPPUTOPUSIX, B TOM
yuc/ie U 0 pa3BepHYTOl B TaKMX 00/1aCTsX HALUCTCKON 11PpO-
naranje, HaleJIeHHYIO Ha NPUBJEYEHHEe J00POBOJbLEB, IO-
TOBBIX OTIIPABUThCS Ha pa6oThl B [epmanuio. ABTOp MoaBoauT
UTOTH 3TOH JeSTeJBbHOCTH: XOTs Iponaranjia Obuia 10BOJbHO
MaciTaGHOM, « HeMHOTHe COIVIalla/IuCh yeXaTh 110 COOCTBeH-
HOMY 2KeJIaHHI0».

1. Muwanosa E. B. Mcropuueckuii nappaTHp Kak ¢opMa opranusaiiui 1 perpesenTaliy HcTopuueckoro suanus //
Epistemology & Philosophy of Science. — 2012. — Ne |. — C. 157—173.

2. Tlarnsm. X. Pasym, neruna u ueropusi / nep. T. A. imutpuena, M. B. Jle6enesa. — M.: TTpakcuc, 2002. — 296 c.

3. Xapuronosa H. H. Mup uesioBeka — MHUP LIeHHOCTEH // OynnamenTanbhbie uceaenopanusi. — 2008, — Ne 9. — C. 114.
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BOMPOCblI NEPEBOOOBEAOEHUA

Peculiarities of Interpretation in Intercultural Communication

Abdullaeva Sevara Makhsudali gizi, a student
Uzbek State World Languages University

In this article the author presents a significant role of an interpreter in cross-cultural communication. As well as
provides some data about the specific features needed in the profession of an interpreter.

hese days globalization is a process of world-wide

integration of the political, economic, cultural and religious
spheres. It is impossible to deny that the development of
internationalization entails a number of problems associated
with the formation of the cultural solidity of the world.

The dialogue of cultures brings us to the need to revise
intercultural interconnection and individual cultural identity
based on the principle of ideas of tolerance, an adequate
understanding of cultural differences, which is the key to
effective relationship and mutual understanding between
representatives of a particular culture.

With the development of the theory of interpretation as a
scientific discipline, it became obvious that a deep knowledge
of a foreign language and culture of the country he or she is
studying is important for a professional interpreter, as well
as a philological knowledge based on the study of the native
language. No-one would argue that a good interpreter must
understand the peculiarities of the structure of the language,
the logic of the interaction of its elements and parts, so that it
is possible to demonstrate a foreign language with the native
in all their diversity. As for the problems faced by interpreters,
one of the main difficulties is that carriers of different languages
often do not have the same notion as how to perceive ideas of
others and what is not acceptable to say.

Starting from the definition of lexical correspondences
between the source language and the language of interpretation,
translation studies followed the path of understanding the
interpretation process as a multidimensional phenomenon,
which matches not only linguistic forms, but also the linguistic
vision of the world and the communication situation along
with a wide range of non-linguistic factors. Thus, the creative
personality of the translator plays a momentous role in this
process.

For instance, the Japanese term “ikebana” previously
was interpreted and understood by people far from Japanese
culture as “bouquet”. Only having become acquainted with
the national characteristics of the culture of Japan, the
interpreters became able to give people a deeper meaning
of this word which is not just a bouquet, but an art in bouquet
design, more precisely, a philosophy based on the traditional
Japanese notion of the world, where the shape and color of

the plant carry a special significance. Thereby, only a more
proper interpretation of this phenomenon by the interpreters
made it possible to realize the new layer of the culture of
Japan, as well as the essence of the national character of
the Japanese.

When we talk about the interpretation process, we mean
not only the transformation of a speech into another language,
but also the psychophysiological process that takes place in
the brain of the interpreter during his work. The ability to
find an individual approach basing on the knowledge about
the culture, which cannot be provided by any theory of the
translation of conformity is exactly the creative nature of
translation activity. However, without mastering the theory
of interpretation, neither the communicative function nor the
adequacy of the translation will be ensured.

It is well known that the main task of an interpreter is the
most complete transfer of the content of the original, while,
as a rule, the actual commonality between the content of
the source language and the language of the interpretation
is significant. When realizing this task, one should primarily
distinguish between the potentially achievable equivalence,
which means the maximum commonality of the content of two
multilingual texts allowed by the differences in the languages
in which they are created, and translation equivalence, that
is the real semantic closeness of the original texts and the
translation achieved by the translator in the interpretation
process.

[t is certainly true that one of the most important features
of the interpreter is the individual character of the professional
activity. As a matter of fact, in the process of interpretation
activity, numerous intellectual problems may constantly arise,
which challenge a professional and lead to stressful situations.
A true professional, having ample data about the interpretation
process, should be able to correctly determine the complexity
of the problems and find an appropriate way to tackle them.

In this regard, the behavior of an interpreter during work is
also specific: he/she must feel the audience’s attitude to what
he/she says, but at the same time must not be in the image of
the one he translates. Thus, the activity of an interpreter can
be viewed as a communicative act (transformation of objects
and structures of one language into objects and structures of
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another according to certain rules), in which the interpreter
acts as an intermediary with a deep knowledge of the language
(both foreign and native) culture and traditions of the country
of the carrier of the language.

And the activity of interpreters is, indeed, important in the
process of intercultural communication, as the success of the
communicative act itself often depends on its quality, it can
be regarded as an invisible tool in regulating international
relations at the political, cultural and economic levels.

Communication, regardless of its type, is possible between
representatives of the same culture and language or different.
In the case of intercultural communication, many more
problems arise as people with different cultural experiences
communicate. Each participant can interpret the speech of
the other according to their cultural customs and expectations.
And if there is a significant difference between the cultural
habits of those who communicate, misunderstanding will
definitely disrupt communication.

Intercultural (or cross-cultural) communication is the
subject of investigation of science, which examines how people

References:

with different cultural backgrounds communicate and how
they behave in this kind of communication.

Here interpretation plays not only linguistic, but also a
cultural role of communication. The interpretation process
embraces two aspects — language and culture, which are, by
all means, inseparable. Language and culture are interrelated:
a language expresses cultural reality and hence, gives it
shape. Thus, the meaning of the linguistic element can only
be comprehensible in consistency with its cultural context.

Allin all, as seen in this article, the problem of study reveals
that an interpreter plays a role of a linguistic mediator, whose
duty is assisting the two sides in figuring out what they want
to say to each other. Thus, the interpreter’s awareness of
other national-specific and ethno-psychological norms and
rules of communication determines mutual understanding
and effectiveness intercourse, which in turn, contributes to a
more rapid adaptation of the linguistic personality to a different
cultural environment and allows to see with the eyes of their
partner, therefore, understand their feelings, sensations and
thoughts.
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lfoTnueckas ¢ppakTypa n eé 0c06eHHOCTU Npu u3yyeHuun oTHoweHus K Poccum

HemeuKunx yuyeHbix XVII-XVIII sekos
MNeTpoBa BepoHuka AxmenoBHa, CTyAEeHT

JIeHnHrpaacKuin rocymapcTBeHHblin yHuBepcuteT uMeHn A.C. MNyLukurHa

pakTypa — M03/Hss PA3HOBUIAHOCTb TOTHYECKOTO NTHChbMA,

KoTopas Bo3Huk/a B XVII—XVIII Bekax. Bniepsble eé pas-
pabotkoit B Hayase XVI Beka 3aHs/IMCh rpaBep W NeYaTHHK
Weponnm Anjipea, a Takxke Xyn0:kHUK AsbOpext [ropep, Korja
paboTaJii Hajl cepueii 3aKa3oB HEMELLKOro KOpoJisi, UMIiepartopa
CasitlenHoit PuMcko#t nmnepuu, spurepuora ABCTpUiCKOro
Maxkcumunuana I. Kpome Toro npeanosiaraercsi, uTo HeMelUKUH
MoHax U nucel Jleonapn Barnep umes oTHolleHue K paspa-
60TKe ppakTypbl B KoHlle XV Beka. OHako ocTaéres He-
SICHBIM, HACKOJIBKO STOT IIPU(T GbLT U3BECTEH, MTOCKOJIBKY
PYKOIIHCh OCTaslach B CTeHaX MOHACTbIPsl. CTOMT OTMETHUTb,
YTO BApPUAHT FOTHYECKOTO MUCbMa H3MEHSICS MO/ BJAUSHHEM
BpPEMEHH U KYJBTYp, JOMUHHPYIOLUIMX HA TEPPUTOPUH JIAHHbBIX
nepuooB. MOXKHO BbIIS/TUTD CJIE/LyIOLIHE BA2KHbIE STaTlbl pa3-
BUTHS (PPAKTYpHI:

1. Renaissance-Fraktur (®paxrypa snoxu Peneccanca)

2. Barock-Fraktur (®pakrypa snoxu bapokko)

3. Klassizistische Fraktur (®pakrypa snoxu Knaccuipama)

B pamkax nannoit pa6otbl oco60e BHUMaHKE ObLIO YIeJE€HO
(dpakType 3noxu 6apOKKO.

B xauectBe MCTOUHHKA OBIIH B3SITHl OTPHIBKH U3 CJle-
JYIOLINX HCTOUHHKOB:

1. «Das veranderte Russland», Friedrich Christian Weber
(«ITpeobpakennasi Poccusi», @punpux Xpucruau Bebep)
(1721 r.)

2. «Auszug der idlteren Staatsgeschichte», Gottlieb
Siegiried Bayer («OTpbIBOK U3 peBHEl HUCTOPHU rocyaap-
crBa», [otin6 3urdpun baiiep) (1728 1)

[1pu paGote Ha/ AaHHBIMU TEKCTAMH MHOIO ObIJIH BblIe/IEHbI
cllelytollue srarbl paboThbl:

1. PacuindpoBka CUMBOJIOB.

2. IlepeBoj roTHUECKOTO TEKCTA Ha COBPEMEHHbIH He-
MEUKHH A3bIK.

3. IlepeBox Ha pycCKHil A3bIK.

Opunpux Xpucruan BeGep 6bl1 raHHOBEPCKUM Pe3HIEHTOM
npu pycckom sope. Ha Be6epa Poccuiickast umnepust okasasa
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OrpoMHoOe BJMsiHUE. §1 TepeBesia OTPbIBOK U3 ero KHUrH «Das
veranderte Russland». On ormeuaJt, uto 3a nocsennue 20 jet
B Poccun npousoliin sHauuTebHble MPeoOpa3oBaHus U U3-
MeHeHUs. Ero BneuaT/inam He TOJIbKO U3MEHEHHUs B 00JIHKE
rOpOJIOB, KyJIbType W Hayke. K caMbiM 3HAUMTE/ILHBIM HOBILIE-
CTBaM OH OTHec:

l. paciuupeHue poCCHHCKUX MPaHHULL;

2. cTpoutenibeTBo ropona Cankr-IlerepOypra 1 ero KpoH-
LIJIOTCKOTO MOPTa;

3. MOJUILMS, CO3/IaHHast O HeMelKoMy 00pasy 1 Mogo6HIo,
a Takke 6J1arojapst OecrpecTaHHbIM TPEHUPOBKAM;

4. Bantuiickuil 0T, MOCTPOEHHBIH M3 KA3aHCKOM JIpeBe-
CHMHBI; KPeCTbsiHe, CTaBlLLIMe MAaTPOCAMH;

5. yupexJieHie MOPCKOH U IPYTUX aKaJeMHUH;

6. 3HauuTEbHbIE YaydllleHUs B 06/1aCTAX cyleGHOro U BO-
€HHOTO JIes1a, G1aroaapst CO3AaHUI0 HOBBIX KOJIIETHI;

7. pa3BUTHE TIPUKJIAJIHBIX MCKYCCTB H OTKPbITHE MaHy(haKTyp;

8. KoH(MKT [leTpa ¢ ero coiHOM LapeBHYeM AseKceeM,
1 B 0coOeHHOCTH GoJiee Ily0oKoe 0CO3HAHUE yXOBHOCTH Liep-
KOBHBIMH CJIY2KMTEJISIMU, BOTIPEKH UX MPEKHEMY HEYKOCHHU-
TEJILHOMY TTOC/TYLIAHHUIO.

Crout otMeTuTh, uto Opunpux Xpucruad Bebep Bbinen,
YTO Ha TH MpeoOpa3oBaHus OblIO MOTPAUYEHO MaJI0 BpEMEHH.
NumocTpaliii OTPLIBKOB MPECTaBJEHbl Ha PUCYHKE.

Borbetidt,

. 15 STufland feit cinigesvan:

3ig Sabreq ‘gank verwandel
WV und derdibect  fen ;. weeden
it allein diejenigen, welde
in Dupland. geweferr, fondern auch alle,
die nie cinige Kentnif von deam iepigen
Suftande der Nordifden Sadyenn Haben,
geftehen miffen. - Die Crweiterung dey
ufifden Grangen , die Cebanung dee
a2 Stadt

Puc. 1. «Das RuBland seit einigen zwanzig Jahren ganz
verwandelt und verandert sen (ist), werden nicht allein
diejenigen, welche in RuBland gewesen, sondern auch
alle, die nur einige Kenntnif} von dem jetzigen Zustande
der Nordischen Sachen haben, Zustande gestehen miissen.
Die Erweiterung der Russischen Granzen, die Erbauung der
Stadt Petersburg

«3a nocsennue 20 jiet B Poccun npousoniv 3HauuTeIbHble
npeo6pas3oBaHusi U H3MEHEHHsT, PaKT KOTOPbIX MOTYT MOATBEP -
JIUTh He TOJIbKO JIIOJH, MOObIBaBIIHe B Poccuu, HO U Te, KO-
TOpPble UMEIOT TPEICTABIEHHE O MOJIOKEHUH 1] B CEBEPHbIX
rocynapcreax. K cambiM 3HaUHTENbHBIM HOBLIECTBAM OTHO-
CATCSI: paclliMpeHHe POCCUHCKHUX IPaHHILL; CTPOUTEIbCTBO T0-
pona Caukr-IlerepGypra

R ... T

Stadt Petersburg und des Cronfdyloti-
fiben afens, dic auf den Teutidyen Fuf
gefesste,unboucd) cineunaufhorlidyelibug
ftreitbar gentachte SHilifs, dic aus den Ca-
fanifchen HOlBern verfertigte und in dev
Oit-See gefesteFlotte, diesum Matrofen-
Handwerdt angetvicfene Bauen, die Auf:
sidytung derSeeuit andernAcademien,
bie s wmaclehrteund durdsCinfiibamg
der neven Neiché-Collegiorum vebef:
feete Juftissund Regiments: Bevfaffung,
dic angeleate Kiinte und Manufactu:
sen; Die Begebenbeit ded Ciavewihen und
die pevindécte: Succeffions - Sadye;
aiscy endlich umd infonderhicit dic fo roobl
bk griffeew Selbovfam al8 s s
inehees Gefantnip gebradie Geiftlichfeit,

n® &n fitrd

Puc. 2. und des Cronschlotischen Hafens, die auf den
Teutschen FuR gesetze, und durch eine unaufhérliche
Ubung streitbar gemachte Militz, die aus den Casanischen
Holzern verfertigte und der Ost-See gesetzte Flotte,
die zum Matrosen-Handwerk angewiesene Bauren,
die Aufrichtung der See und andern Academien, die
gantz umgekehrte und durch Einfiihrung der neuen
Reichs-Collegiorum verbesserte Justizt und Regiments
Verfassung, die angelegte Kiinste und Manufacturen,
die Begebenheiten des Czarewitzen und die verdnderte
Successions-Sache, auch endlich und insonderheit die
so wohl unter grossern Gehorsam als zu etwas mehrer
ErkantniR gebrachte Geistlichkeit, sind

1 €ro KPOHLJIOTCKOIO [10PTa; MOJULMS, CO3AaHHast [0 He-
MeLKoMy o6pasdy M nogobuio, a Takxke Osarojaapsa oecnpe-
CTAHHBIM TPeHMPOBKaM; BanTuiickuii ¢Jot, MocTpoeHHHIH
U3 Ka3aHCKOH 1peBeCHHbl; KPeCTbsIHe, CTaBlIHe MaTpOCaMHy;
yupeKaeHHe MOPCKOH U Jpyrux akaaeMull; 3HauuTe/bHble
yJlyulleHust B 06/1aCTsX Cy1eGHOro 1 BOGHHOro Jedia, Gsaroapst
CO3/IaHHUIO HOBDIX KOJIIETHH; Pa3BUTHE MPUKJIAIHBIX HCKYCCTB
1 OTKpBITHE MaHy(akxTyp; KoH(JuKT [leTpa ¢ ero ceinom Hape-
BHUeM AJtekceeM, 1 B 0COOeHHOCTH GoJiee y6oKoe 0CO3HAHHe
JYXOBHOCTH L@PKOBHBIMH CJIy?KHTEJISIMH, BOTIPEKH HX MPeK-
HeMy HEYKOCHHTeJIbHOMY I10C/IyLIAHUIO.
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WVorberidt,

find foldye grofie Rewerungen, und dic dat-
auf gewendeteSeit fo geringe daf cin jedet,
Dev diefelbe mit Augen gefehen, daviibet ¢t
feaunien muf, und dic Nachrvelt in Sweifel
siehenwird, obfolde BVerwandlung in ci-
fee Seit von svansig Sabren bey ciner ehe-
mabls fo woigker und wicderfpenftigen Na-
tion su Stande gebracht, und b cineStade
vonfedysia taufend Haufern an cinem o
vaftigen Orte, allve Anno 1701 it 1w
ifeher < Huitters geftanden, 1nd cine Flotte
vonvicrsig Kriegd- Sehifens und etlichen
Dunbevt Galeeren feit cben foldyer Jeit er-
Bauet fey.

. Bie ettt att allem Demjemiqen, was der
Eae sueIBohifarth feinertntertbanen und
Eandes untevntme, midhts weitee feblet, alg
i 43 Daf

Puc. 3. sind solche grosse Neuerungen, und die darauf
gewendete Zeit so geringe, daR ein jeder, der diselbe mit
Augen gesehen, dariiber erstaunen muf3, und die Nachwelt

in Zweifel ziehen wird, ob solche Verwandlung in einer

Zeit zwantzig Jahren bey einer ehemals so wiisten und

wiederspenstigen Nation zu Stande gebracht»...

A Bpewmsi, MoHAOGMBILIMECS HA BCe STH HOBOBBEJEHHUS TaK
HUYTOYKHO, UTO KaXKIblH, KTO MX yBHeJ Obl CBOUMH IJ1a3aMH,
VIUBUJICS, & TOTOMKH BPSI/L JIM [TOBEPSIT B TO, UTO TaKHE U3Me-
HEHHUsT MOTVIH ObITh OCyliecTBaeHbl B 20 JIETHUE CPOK B TAKOH
CTPOINTHBON U TYCTHIHHOH HA TOT MOMeHT Poccum».

Hns uaps Ilerpa Il Tornu6 3urdppun bBaiiep nanucan:
«Auszug der élteren Staatsgeschichte» («OTtpbIBOK U3 1peBHEN
ucropuu rocynapersa» ) (CI16., 1728 1.).

Texcer Ha ipeBHEM HEMELKOM si3biKe (puc. 4):

Begebenheiten von Azow wie selbiges lange vor Christi
Geburth von den Grichen erbauet und bewohnet worden,
welche Volcker es sonsten zu verschiedenen Zeiten besessen,
wie es samt den umliegenden Landern vor alters unter
Russland gestanden, hernah in Polowzische, Genuesische und
Tirckische Hande gerathen, und wie es endlich von Russland
wieder erobert worden, in einem kurtzen Zusammenhange
verfasset.

St. Petersburg aus der Buchdruckeren der Academie der
Wissenschaften

TekcT Ha COBpeMeHHOM HEMEIKOM $I3bIKe!

Die Geschichte (Begebenheiten) von Azow beginnt
lange vor der Christi Geburt. Die Stadt wurde von Griechen
erbaut und bewohnt sowie von anderen Volkern, die auf
den umliegenden unter der Herrschaft von Russland
bestehenden Territorien gewohnt hatten. Desweiteren
geriet Azow hernah in Polowzische, Genuesische und

Ttrkische Hande und wurde endlich von Russland wieder
erobert.

Auszug, gedruckt von der Akademie der Wissenschaften,
St. Petersburg

P ]

3eacbenbeitent

Q8

mie felbiges
bage vor Chriffi Geburth wen ben Srichen
erbance und bervobnet ‘worben ,
meldhe Volcker ed fonften ju verjdichenen
Beiten befeffen , wole ed famt Den um itgenden
Ldndern vor alterd unter Rufland aeftanden ;
bernady in. Polowyiide  Senuefifdye und

Tahecifche Danve gerathen,
gAY teie rf enbluy

SRufland

wieder erdbert worben)

imeinein
furfen Sufemmenbange
serfaffet.
B T B R e g
&, Perevebura
ud et Budbracdirey der Ycavemie bee DWifenfdhaften.

Puc. 4.

[TepeBon Ha pycCKUi SI3bIK:

Wecropusi AzoBa, Kak TakoBasi, HAUHHAETCS 3a/10JIT0
1o PoxpecrBa XpucToBa ¢ €ro OCHOBaHHUS FpeKaMH, POXKH-
BAIOLLUMH B €r0 Mpejesiax.

Ha nporsizkeHun cBOell HCTOPUM TOPOJL NPHHAIEKAI
Pa3HbIM HAPOJHOCTSIM, HACEJISIBLIUM TEPPUTOPHH B HEMOCPEL-
CTBEHHOM GJIM30CTH U HAXOMSALLIMXCS B BEICHUH (B YITPABJIECHHH )
Poccuiickoit umnepuu. [Tozanee ropos nonas noj BAKUsIHKUE MO-
JIOBLIEB, IeHYy33LeB U TYPKOB, H HaKOHell Obl/l BHOBb OTBOEBaH
Poccuiickoil umnepueti.

Kpatknii ouepk, nsnatenbctBo Axkanemus Hayxk
B Cankr-Ilerep6ypre

Alte
Asowifde

unb

Qrimifche
Beacdenbeiten,

Puc. 5.

Texer Ha IpeBHEM HEMEIIKOM si3biKe (pHC. 5):
Alte Azowische und Krimische Begebenheiten.
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TekceT Ha cCOBpeMEHHOM HEMELIKOM $13bIKe:

Alte Azowische und Krimische Begebenheiten
[lepeBox Ha pycCKHUi A3BIK:

JpeBHsisi ucropust AsoBa u Kpbima

Anais witd von den Alten unter die
beribmtefte Fhife gerechnet. Und
Dicfes , theild wegen Der bamabliger

Fapfri F:'t m ubermdfiig erhoben
worben , theils ; wal Die in Norden und
Doften gelegene Ldnder midht genugfabm unters
fuchet woerden Fénnen , baf man Diefen Fluf als
Dent dufferflenin MNorden von ber befandien 2Belt
ﬂk;l‘“ mﬂ;lmﬂm %&e Mcl_til‘tﬁﬂ Eﬂcbc uns

cranber I'I'ﬁﬂl y Die ) n
€gopten und ein febr grofies Theil von ﬂf&nﬂbia
an ben Snbug Sirobm bejroungen , twaren mit
fid felbit nicht jufrieden, b fie den Tanais und
Di¢ Scpthen an felbigem erreicbet hdtren, Dafie
nun an bie Suhimtit%b: @ebiirge famen, wﬂtﬁ:

Puc. 6.

Texcr Ha 1peBHEM HeMelKOM si3biKe (puc. 6):

Tanais wird von den Alten unter die beriihmteste Fliifie
gerechnet. Und dieses, theils wegen der damahliger Zeit
angrianzenden Scythen, derer Tapfrigkeit fast (iberméafiig
erhoben worden, theils auch, weil die in Norden und Qosten
gelegene Lander nicht genugsahm untersuchet werden
konnen, dafl man diesen Fluf} als den dussersten in Norden
von der bekandten Welt ansehen miifien. Die Macedonier,
welche unter Alexander dem Grof3en, die Perser, ganz Egypten
und ein sehr grofies Theil von Asien biff an den Indus Strohm
bezwungen, waren mit sich selbst nicht zufrieden, bis sie den
Tanais und die Scythen an selbigem erreichet hatten. Da sie
nun an die Indianische Gebiirge kamen, hielten sie...

TekcT Ha COBpeMeHHOM HEMEIKOM $I3bIKe!

Tanais wird von den Alten zu den beriihmtesten Fliien
gerechnt. Einerseits wegen der Scythen, die damals die
angrenzenden Territorien bewohnten, derer Tapferkeit fast
UberméBlig erhoben worden war, andererseits wegen der
Lénder, die in Norden und Osten von Tanais lagen und nicht
genugsam untersucht werden konnten, so dafy man diesen
Flufy als den dufiersten im Norden von der bekannten Welt
angesehen werden musste. Die Macedonier, welche unter
Alexander dem Grofien, die Perser, das ganze Egypten
und einen sehr grofien Teil von Asien bis an den Indischen
Ozean bezwungen, waren mit sich selbst so lange nicht
zufrieden, bis sie den Tanais und die Scythen erreichten.

Der Kaukasus wie frither die Gebirge von Indien hielten sie...

[lepeBox Ha pyCCKHUH A3BIK:

Tanauc (JloH) cunTasicsi 0JIHOH U3 CaMbIX U3BECTHBIX PeK
JIPEBHOCTH, C OJHOH CTOPOHBI Gjiarogapst ckudam, mpoxKu-
BaBILIKX Ha MPUJIETalOlIMX K HEMY TEPPUTOPHSIX H MpocJa-
BUBLIMXCST CBOUM MYXKECTBOM; C JIPYroil CTOPOHBI, GJ1aroiapsi

TOMY (haKTy, 4TO 3€MJIH, PACIIOJIOKEHHbIE HA CEBEPEe H BOCTOKE
OT HEro He MOIIH ObITb IOCTATOUYHO UCCJAEI0BAHbI HA TOT MO-
MeHT. B ciencrBun yero Tanauc paccmaTpuBalu Kak rpa-
HULLY M3y4eHHOTo MUpa. MaKeaoHIbl MO/ TPEBOIUTENLCTBOM
Anexcannpa Il Besnmkoro, (MakenoHCKOT0) 3aBOE€BaBIIIET0
[lepcuto, Bech Erurer, a Takxke 6oJbliryio yacTb A3uu BIJIOTH
no Mupmiickoro okeana, GblJiu JI0 TEX MOP HEJOBOJILHbBI COOO0H,
MOKa He JIOCTUIIM pekd TaHauc U cKUCKUX BaaaeHui. [opbl
KaBkasa, Kak u npexae ropbl Muauu, BcTanu Ha UX MyTH,
W OHU ObIJIH BBIHY2K/IEHbI TPOJIOJIKUTB CBOH MOXOJL BI0JIb PEKH
SIpaptec, KoTopyio nepchbl HasbiBasu TaHawuc.

=53 (0 ) 5l 5

buefelben vor den Scpthifden Cavcafud und
kl‘mbﬂmﬁmﬁ Sarartes, jeso bey den Pers
fern Sibun genant , vor den Tanais, Aierobl
fie bierinnen fidb febr geirvet, fo erfichet man boch
Gug b Begeigen » baf fie einen Sug wieder
bic Scpthen an dem Tanaid vor viel ribmiider
&lu baben mufien , alé alle bie berrlichen
» Die fie uber Perficn befocbten, Uind Dess
E}tﬂ baben fﬂ:% Die Itnt: ;?1 ‘.Im*m:
rdnfie i urdpa u ien Drenlich ju
erachtet. (%) Bwar haben andere unter b:u

Iten Den Phafid in Mingrelien davor
mwollen, (**) allein, ba fie, was die [ibliden
Grdnjgen von Curepa betrafft , fo o

fo tibel mdpt
meblet baben modyten, fo fie bennody E;
Sitliden (Brdngen damir unentidhicden gelafem
Wdre ibnen der Lauf von der Wolga befier bes
Fannt genefen, fo wiirben fie ibn ju threr Abjicht
viel beqoemer gehalten baben. an ift dieferts
tegen bid jego nody verfchicdener e » unb
ift ¢d cine moblaearindere Ungewibbeit , Eem
ber Teutidhe, nody Engelldndife eder Frangdfijdre
und andere Selebrten fo etwad audjumaden vers
mégend find, fonbdern allein die Macht emer Grofs
fen RKapferin [ol:t-tﬁrd;lm in Jhrem ﬁmtﬁ
3

—

(*) Scylax Carysadenfis , Diodores Siculusj Ly
cophron, Strabo, Pomponivs Mela, DionyGus FPeriegeca,
ety Relhyten Herodotes. iche an Procop

(" A oro, i
de Bello Go&i:?l. ﬁb c. 0. p ﬂ':b:lt Geographum
Revennstam p, 95. od. Poarch,

Puc. 7

Tekcer Ha IpeBHEM HEMEIIKOM si3biKe (pHcC. 7 ):

sie dieselben vor den Scythischen Caucasus und folgends
den Fluf Jarartes, jetzo bey den Persern Gihun genant vor den
Tanais. Wiewohl sie hierinnen sich sehr geirret, so ersiehet
man doch aus diesem Bezeigen, daf} sie einen Zug wieder die
Scythen an dem Tanais vor viel rithmlicher gehalten haben
miifien, als alle die herrlichen Siege, die sie (iber Persien
befochten. Und deswegen haben auch die Alten den Tanais zur
Grinze zwischen Europa und Asien dienlich zu sein erachtet.
()

(*) Scylax Caryandenfis,... Diodorus Siculus,

Lycophron, Strabo, Pomponius Mela, Dionysius,
Periegeta, Claudius Ptolemaeus.

Teker Ha COBpEeMEHHOM HEMELIKOM SI3bIKE:

sie an, so dass sie dem Flufy Jarartes fogen sollten,
den die Persen damals Shun anstelle Tanais nannten.
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Wie sehr sie sich geirrt hatten, ersieht man daraus, dass
die Macedonier den Zug zu Scythen an dem Tanais viel
rihmlicher als alle die herrlichen Siege, die sie tiber Persien
befochten, gehalten haben mufiten. Deswegen haben sie
den Tanais zur Grenze zwischen Europa und Asien als
dienlich zu sein erachtet. (*)

(*) Scylax Caryandenfis,... Diodorus Siculus,

Lycophron, Strabo, Pomponius Mela, Dionysius
Periegeta, Claudius Ptolemaeus.

[lepeBox Ha pycCKuUil A3bIK:

Kak 1 npexje ropbl Muauu, ropel KaBkasa Bcrasu
Ha UX TyTH M OHU TIPOJOJIKHIN CBOH TOXOJ BAOJb PEKH
Slpaprec, KoTopyio mepchl HasbiBaJdu [UXyHOM, Tpexie
uyeM Tanaucom.

C KaKnMH CJIOXKHBIMH MPETNSAITCTBUSIME UM MTPHIILIOCH CTOJIK-
HYTbCSl, CTAHOBUTCS OUE€BHIHBIM, GJarofaps Tomy hakry,
UTO TIOXOJL HAa CKU(OB, NMpoKUBaBIIKMX Ha Gepery TaHauca,
OHH CUHTAJIH CAMBIM YCIIEIIHBIM 110 CPaBHEHHIO ¢ UX 6J1ecTsi-
UMK o6elaMu, oflep2KaHHbIMU Hajl epcamu. BesencTsue

Jlumepamypa:

4ero MakeIoHLbl pusHasu Tanauc rpanutieit mexky EBponof
1 Asueil.

(*) Ckunaxk Kapuanackuit, HIuonop CHLHIHHACKUH,
Jlukodpon, Crpabon, [Tomnonuit Mena, lnonucuii [ lepuerer,
Knasmuii [Tronomeit.

Takum o6pasom, Kak 1okasaJ rnepeBoj NepBOMCTOYHHKOB
Hemenkux yuenbix XVII—XVIII BB. Poccuiickast umnepust npu-
BJeKa/la KaK 0ObEKT UCCEIOBAHUS U LIEHTP PA3BUTHS MHU-
pPOBO¥ HayKH. B MX HayuHbIX TPyJlax MOXKHO YBUJETb MOJO-
JKUTEJIbHBIA 00pa3 pa3BUBAIOLLEro roCy1apcTBa, KOTOPLIH
B KpaTyaiiiine CPOKH JJOCTHT 3HAUUTENIbHBIX YCIIEXOB BO MHOTHX
orpacsx. OnHako, 1aHHbIH 00pa3 popMUpYETCsl Cpe Ha-
YUYHBIX KPYTOB M JlaJieK OT MPOCTbIX €BPOTNeHleB, KOTOpble
3HaKoMATCSl B Tpyaax ¢ ucropueit Poceun, [letpom [lepBbim,
HO TMPH ITOM MaJIO MOJIy4aloT HHOOPMALMH O KYJILType f3blKa
1 Tpaauuusx. [TepeBos Obll OCJIOXKHEH TEM, YTO HCTOUHUKH
OblIM HAMMCAHbl TOTHYECKUM LIPUMTOM, (DPaKTypOH, a TaKxKe
rpaMMaTHKa M JIMHTBUCTHKA JIPEBHETO §13blKa, OT/HYasach
OT COBpPeMeHHOH.
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